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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:
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RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
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nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodilaypa®eg pnopoly va aAagouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mlize zménit bez piredchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHi xapaKTepyCTUKM MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Oe3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid vGidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinjuma.

LT: Pastaba: Technine specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaL v nognexat Ha npoMsiHa be3 npeABapUTeNHo yBeLoMIEH e,
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTiki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npeBapuTeNbHOTO YBEOMAEHNS.
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it
could be replaced)

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

* NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 2 minutes.
Operate the appliance again, after it has been cooled.

* WARNING! Do not attempt to by-pass any safety interlock.

¢ Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

¢ WARNING! During operation, keep hands and utensils out of
the container to reduce the risk of severe personal injury and
/ or damage to the blender.

* Do not use the machine without the appropriate container.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

¢ The appliance is designed for mixing milk, yogurt, frozen
custard, hard or soft ice cream and aireate the mix with the
supplied agitators. Any other use may lead to damage to the
appliance or personal injury.

o Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.



Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Power indicator

Control switch with status indicator

Speed control knob

Housing

Splash shield

Rotating shaft

. Agitator

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

~ o~ Ol AW N

Circuit diagram

(Fig.2 on page 3)

A. Detecting coil

. Power indicator

Motor

. Speed controller

. Control switch (ON / OFF / PULSE)
Operation status indicator

. Control panel

[oBuluNeNeNes]

Exploded diagram with part list
(Fig.3 on page 4)

Part no. Part name Quantity
1 Foot 4
2 Bottom cover 1
3 Machine base 1
b4 Protective board 1
5 Switch 1
6 Panel 1
7 Speed adjuster 1
8 Holder for adjuster 1
9 Pilot lamp 1
10 Knob seat 1
" Self-tapping nail ST4*8 4
12 Indicator-circle 1
13 Hexagonal transmission 1
14 Speed control knob 1
15 Motor 1
16 Cover for motor 1

17 Bolt M5*8 2
18 Bolt M6*25 A
19 Elastic gasket M6 4
20 Nut M6 4
21 Blade 1
22 Cover nut M6 1
23 Back under cover 1
24 Back top cover 1
25 Self-tapping nail ST4*10 4
26 Circuit board 1
27 Fixing plate 1

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

WARNING! Make sure the appliance is unplugged from the

electrical power supply & make sure the speed control is at

the “lowest speed” position.

* Use the appropriate size of the cup [Not supplied) for mixing
only.

* Pour the ingredients inside the cup. (Note: Do not put too
much to avoid overflow).

 Connect the power plug to a suitable electrical power supply.

¢ Immerse the agitator inside with the ingredients.

e Press the upper part of the control switch once to start/stop
mixing.

* Press and hold the lower part of the control switch to use the
pulse function.

e If the operation is finished, unplug the appliance from the
electrical power supply.

e Put out the cup for drinking.

NOTE:

¢ Do not operate the appliance for more than 3 minutes at one
time or without milk ingredient inside the cup to prevent over-
heated.

¢ Different milk may have different froth outcome.

* Make sure the ingredients are immersed with the agitator

before starting operation.
@




e The control switch is provided with an integral circuit breaker
to automatically turn off the unit in over-current conditions
that may occur due to excessive loads to the motor. When this
occurs, disconnect the power supply, allow the mixer to cool
down for 30 minutes. Then turn the unit ON again.

e Check the agitator daily for wear or damage daily. Replace the
agitator every 90 days.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

¢ Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.
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Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

The appliance | - Power plug is - Check the power
does not not connected plug to make sure it
switch on. properly with the is connected properly.

electrical outlet. - Set the power switch
- Power switch not to either position

set to position lorll.

lorll.

The appliance | - Internal current
stops oper- limiter activates
ation. to avoid motor
overheated.

Turn the speed control
to the lowest speed
position, switch off and
unplug the appliance.
Let it cool down
completely for about
30 minutes before start
up again.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

 Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Geréat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
flr Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fiir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berthren.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netz-
kabelinnen, aber es kdnnte ersetzt werden)

* WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

« NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gert nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des Mo-
tors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht mehr
als 2 Minuten betragen. Schalten Sie das Gerat nach dem
Abkiihlen wieder ein.

¢ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, eine Sicherheitsverriege-
lung zu umgehen.

« Verladen Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der
Lebensmittel zu verhindern.

* WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien aus dem Behalter fern, um das Risiko schwerer
Verletzungen und/oder Schaden am Mixer zu verringern.

e Verwenden Sie die Maschine nicht ohne den entsprechenden
Behalter.
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Vorgesehene Verwendung

* Dieses Gerdt ist fur die gewerbliche Nutzung vorgesehen,
beispielsweise in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Kran-
kenhdusern und in gewerblichen Betrieben wie Backereien,
Metzgereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Mas-
senproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist dafir ausgelegt, Milch, Joghurt, gefrorenen
Pudding, Speise- oder Softeis zu mischen und die Mischung
mit den mitgelieferten Rithrern zu beliiften. Jede andere Ver-
wendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Personenscha-
den flihren.

* Der Betrieb des Gerats zu einem anderen Zweck gilt als
missbrauchliche Nutzung des Gerats. Der Benutzer haftet
allein fir die unsachgemafle Verwendung des Gerats.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerdung angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines elektrischen Schlags, indem sie einen Ablei-
tungsdraht fiir den elektrischen Strom bereitstellt.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungskabel ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts
(Abb.1 auf Seite 3)

1. Leistungsanzeige

2. Steuerschalter mit Statusanzeige

3. Drehzahlreglerknopf

4. Gehause

5. Spritzschutz

6. Rotierende Welle

7. Rihrer

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Schaltplan

(Abb.2 auf Seite 3)

A. Detektorspule

. Leistungsanzeige

. Motor

. Geschwindigkeitsregler

. Steuerschalter [EIN / AUS / IMPULS)
Betriebszustandsanzeige

. Kontrollpanel
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Explosionszeichnung mit Teileliste

(Abb.3 auf Seite 4)
Teilenummer Teilename Menge
1 FuB 4
2 Untere Abdeckung 1
3 Maschinenbasis 1
4 Schutzplatte 1
5 Schalter 1
6 Tafel 1

7 Geschwindigkeitsregler 1
8 Halter flir Regler 1
9 Kontrolllampe 1
10 Knopf Sitz 1
1 Selbstschneidende L
Schraube ST4*8
12 Indikator-Kreis 1
13 Hexagonale Ubertragung 1
14 Drehzahlreglerknopf 1
15 Motor 1
16 Abdeckung fiir den Motor 1
17 Schraube M5*8 2
18 Schraube M6*25 4
19 Elastische Dichtung M6 b4
20 Mutter M6 A
21 Klinge 1
22 Abdeckmutter M6 1
23 Zuriick unter Abdeckung 1
24 Zuriick zur oberen Abdeckung 1
2% Selbstschneidende L
Schraube ST4*10
26 Leiterplatte 1
27 Befestigungsplatte 1

Vorbereitung vor dem Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhdllungen.

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen ist. Im Falle einer unvollstandigen oder
beschadigten Lieferung kontaktieren Sie bitte sofort den Lie-
feranten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerét vor der Benutzung
(Siehe ==> Reinigung & Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer ge-
schitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie vorhaben, Ihr
Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fir zukinftige Refe-
renzen auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat wahrend der ersten Anwendungen einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und stellt keinen Defekt oder eine

Gefahr dar. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Betriebsanleitung

WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass das Gerat vom Stromnetz

getrennt ist & und dass die Geschwindigkeitsregelung auf der

Position ,niedrigste Geschwindigkeit” steht.

« Verwenden Sie die passende Grofe des Bechers [nicht mitge-
liefert) nur zum Mischen.



* Giefen Sie die Zutaten in den Becher. (Hinweis: Nicht zu viel
hineingeben, um ein Uberlaufen zu vermeiden).

o Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Stromversor-
gung.

* Tauchen Sie den Riihrer mit den Zutaten ein.

¢ Driicken Sie einmal den oberen Teil des Steuerschalters, um
das Mischen zu starten/stoppen.

e Driicken und halten Sie den unteren Teil des Schalters, um
die Pulsfunktion zu nutzen.

* Wenn der Betrieb abgeschlossen ist, ziehen Sie den Stecker
des Gerats aus der Stromversorgung.

* Nehmen Sie den Becher zum Trinken heraus.

HINWEIS:

¢ Das Gerat nicht langer als 3 Minuten hintereinander oder
ohne Milchzutat im Becher betreiben, um Uberhitzung zu
vermeiden.

¢ Unterschiedliche  Milchsorten
Schaumergebnisse haben.

o Stellen Sie sicher, dass die Zutaten mit dem Rihrwerk einge-
taucht sind, bevor der Betrieb gestartet wird.

e Der Steuerschalter ist mit einem integrierten Leistungs-
schalter ausgestattet, um das Gerat automatisch auszu-
schalten, wenn Uberstrombedingungen auftreten, die auf-
grund Ubermafiger Lasten des Motors entstehen kénnen.
Trennen Sie in diesem Fall die Stromversorgung und lassen
Sie den Mischer 30 Minuten abkihlen. Dann schalten Sie die
Einheit wieder EIN.

o Uberpriifen Sie taglich den Riihrer auf VerschleiB oder Be-
schadigungen. Ersetzen Sie den Rihrer alle 90 Tage.

konnen unterschiedliche

Reinigung & Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es lagern,
reinigen & warten.

o Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und tauchen Sie das Gerat nicht unter Wasser, da
die Teile nass werden und es zu einem elektrischen Schlag
kommen konnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand ge-
halten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréats negativ
beeinflussen und zu einer gefahrlichen Situation flihren.

e | ebensmittelriickstande sollten regelmaBig vom Gerat gerei-
nigt und entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsge-
maf gereinigt wird, verringert sich seine Lebensdauer und es
kann wahrend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand
fuhren.

Reinigung

* Reinigen Sie die abgekihlte AuBenfliche mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

¢ Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.

 Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Reinigen Sie das Innere des Behalters mit einem nicht scheu-
ernden Reiniger und splilen Sie mit sauberem Wasser nach.
e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-

sigkeiten.
¢ \erwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthalten.

Verwenden Sie keine Stahlwolle, Metallutensilien oder
scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung. Verwenden
Sie kein Benzin oder Ldsungsmittel!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig die Funktion des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Nut-
zung ein, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lie-
feranten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt werden oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Vor der Lagerung stets sicherstellen, dass das Gerat vom
Stromnetz getrennt und vollstandig abgekdhlt ist.

* Bewahren Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort auf.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies es beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat von der Stromversorgung, wenn Sie es be-
wegen, und halten Sie es unten fest.

Fehlerbehebung

Falls das Gerat nicht ordnungsgemaR funktioniert, Uberprifen
Sie bitte die folgende Tabelle auf eine Ldsung. Wenn Sie das
Problem weiterhin nicht l8sen kdnnen, kontaktieren Sie bitte
den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mdgliche Ursache | Mdgliche Losung
Das Gerat - Der Netzstecker | - Uberpriifen Sie den
schaltet sich ist nicht richtig Netzstecker, um
nicht ein. mit der Steckdo- sicherzustellen, dass
se verbunden. er ordnungsgeman
- Der Netzschalter angeschlossen ist.
ist nicht auf - Stellen Sie den Netz-
Position | oder |1 schalter auf Position
eingestellt. l'oder |l
Das Gerat - Derinterne Stellen Sie die
stoppt den Strombegrenzer | Geschwindigkeitsrege-
Betrieb. aktiviert sich, um | lung auf die niedrigste
eine Uberhitzung | Geschwindigkeitsposi-
des Motors zu tion, schalten Sie das
vermeiden. Gerat aus und ziehen
Sie den Stecker.
Lassen Sie es
vollstandig fur etwa
30 Minuten abkiihlen,
bevor Sie es wieder in
Betrieb nehmen.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
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wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
fr— tgng, lhre Apfatlau?rijstung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch ber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

o WARNING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het
apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

o WARNING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het los-
koppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

O -

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

o LET OP! Schakel de machine ALTIJD uit en koppel de voeding
los voordat u motoronderdelen aanraakt.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste
voedingskabel aan de binnenkant, maar deze kan worden



vervangen)

* WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

« NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voorko-
men. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan 2 mi-
nuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.

¢ WAARSCHUWING! Probeer geen veiligheidsvergrendeling te
omzeilen.

e | aad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedings-
middelen te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik uw handen en
keukengerei uit de buurt van de container om het risico op
ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan de blender te ver-
minderen.

e Gebruik de machine niet zonder de juiste container.

Voorgenomen gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor de continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het mengen van melk, yog-
hurt, bevroren custard, harde of zachte ijs en om het mengsel
met de meegeleverde roerwerken te beluchten. Elk ander
gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

* Het apparaat voor een ander doel gebruiken, wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het appa-
raat.

Aardingsinstallatie

Dit apparaat valt onder beschermingsklasse | en moet worden
aangesloten op een beschermende aarding. Aarding vermin-
dert het risico op elektrische schokken door een ontsnappings-
draad voor de elektrische stroom te bieden.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met een geaarde
stekker of elektrische aansluitingen met een aardingskabel.
De aansluitingen moeten correct geinstalleerd en geaard zijn.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Fig.1 op pagina 3)

. Stroomindicator

Bedieningsschakelaar met statusindicator
Snelheidsregelknop

Behuizing

Spatbescherming

Roterende as

7. Roerder

Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle
genoemde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk kan
verschillen van de getoonde illustraties.
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Schematische weergave

(Afbeelding 2 op pagina 3)

A. Detectiespoel

. Stroomindicator

. Motor

. Snelheidsregelaar

. Bedieningsschakelaar (AAN / UIT / PULSE)

m o O W

F. Indicatie van de bedrijfsstatus
G. Bedieningspaneel

Explosiediagram met onderdelenlijst
(Afbeelding 3 op pagina 4)

Ondﬁ;deel Onderdeelnaam Hoeveelheid
1 Voet 4
2 Onderkant hoes 1
3 Machinebasis 1
4 Beschermbord 1
5 Schakelaar 1
6 Paneel 1
7 Snelheidsregelaar 1
8 Houder voor regelaar 1
9 Controlelampje 1
10 Knopzitting 1
" Zelftappende spijker ST4*8 4
12 Indicator-cirkel 1
13 Hexagonale transmissie 1
14 Snelheidsregelknop 1
15 Motor 1
16 Deksel voor motor 1
17 Bout M5*8 2
18 Bout M6*25 b
19 Elastische pakking M6 4
20 Moer Mé 4
21 Mes 1
22 Dekmoer M4 1
23 Terug onder deksel 1
24 Terug boven deksel 1
25 Zelftappende spijker ST4*10 4
26 Printplaat 1
27 Bevestigingsplaat 1

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem bij onvolledige of beschadigde levering di-
rect contact op met de leverancier. Gebruik het apparaat in
dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reinigen & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
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toekomst op te slaan.
¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstige referen-
tie.
OPMERKING! Vanwege resterende productieresiduen kan het
apparaat tijdens de eerste paar keer gebruik een lichte geur
afgeven. Dit is normaal en duidt niet op een defect of gevaar.
Zorg ervoor dat het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat het apparaat is losgekop-

peld van de stroomtoevoer & zorg ervoor dat de snelheidsre-

geling op de “laagste snelheid” staat.

o Gebruik de juiste maat van de beker (niet meegeleverd) enkel
voor het mengen.

* Giet de ingrediénten in de beker. (Opmerking: Vul niet te veel
om overloop te voorkomen).

e Verbind de stekker met een geschikte elektrische stroom-
voorziening.

¢ Dompel de menger onder met de ingrediénten erin.

¢ Druk één keer op het bovenste deel van de bedieningsscha-
kelaar om het mengen te starten/stoppen.

¢ Houd het onderste deel van de bedieningsschakelaar inge-
drukt om de pulsfunctie te gebruiken.

¢ Als de bediening is voltooid, haal dan de stekker van het ap-
paraat uit het stopcontact.

* Haal de drinkbeker tevoorschijn.

OPMERKING:

¢ Bedien het apparaat niet langer dan 3 minuten achtereen of
zonder melk in de beker om oververhitting te voorkomen.

e Verschillende soorten melk kunnen verschillende schuimre-
sultaten opleveren.

e Zorg ervoor dat de ingrediénten ondergedompeld zijn met de
roerder voordat u de werking start.

 De bedieningsschakelaar is voorzien van een geintegreerde
zekering die de unit automatisch uitschakelt bij overstroom-
belasting die kan optreden door overmatige belasting van de
motor. Wanneer dit gebeurt, koppel de stroomtoevoer los en
laat de mixer 30 minuten afkoelen. Zet de unit dan weer AAN.

e Controleer de roerwerk dagelijks op slijtage of schade. Ver-
vang de roerwerk elke 90 dagen.

Schoonmaken & onderhoud

o LET OP! Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorzie-
ning en laat het afkoelen voordat u het opbergt, schoonmaakt
& onderhoud pleegt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger om te reinigen en
druk het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen nat
worden en dit mogelijk een elektrische schok kan veroorza-
ken.

e Als het apparaat niet in een goede staat van reinheid wordt
gehouden, kan dit de levensduur van het apparaat nadelig
beinvloeden en tot een gevaarlijke situatie leiden.

¢ Voedselresten moeten regelmatig van het apparaat worden
gereinigd en verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
schoongemaakt, zal dit de levensduur verkorten en kan het
tijdens gebruik een gevaarlijke toestand opleveren.

Reiniging

¢ Reinig het afgekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht is bevochtigd met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
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bruik worden schoongemaakt.

* Vermijd dat water in contact komt met de elektrische onder-
delen.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, schurende
sponzen of schoonmaakmiddelen die chloor bevatten. Ge-
bruik geen staalwol, metalen gereedschappen of scherpe of
puntige voorwerpen voor het reinigen. Gebruik geen benzine
of oplosmiddelen!

* Geen onderdelen zijn vaatwasserbestendig.

Onderhoud

 Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geauto-
riseerde technici, of aanbevolen door de fabrikant.

Transport en Opslag

e Zorg ervoor dat het apparaat altijd is losgekoppeld van de
stroomvoorziening en volledig is afgekoeld voordat u het op-
slaat.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

 Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening bij het verplaatsen
en houd het aan de onderkant vast.

Probleemoplossing
Als het apparaat niet naar behoren functioneert, controleer dan
de onderstaande tabel voor de oplossing. Als u het probleem
nog steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de
leverancier/dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Het apparaat - De stekkeris niet | - Controleer de stekker
schakelt goed aangesloten | om ervoor te zorgen
nietin. op het stopcon- dat deze goed is
tact. aangesloten.
- De aan/uit-scha- | - Zet de aan/uit-scha-
kelaar staat niet kelaar in stand | of II.
instand | of Il.
Het apparaat - Deinterne Draai de snelheidsre-
stopt met stroombegrenzer | gelaar naar de laagste
werken. activeert om snelheid, schakel het
oververhitting apparaat uit en trek
van de motor te de stekker uit het
voorkomen. stopcontact.
Laat het ongeveer
30 minuten volledig
afkoelen voordat u het
opnieuw opstart.




Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewadd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

o OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknigciem sie.

« OSTRZEZENIE! Dopé6ki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

o OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

* Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewéd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
waé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywaé
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu

powinny by¢ wolne od przeszkéd.
o




Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
* Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.
¢ PRZESTROGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silni-

ka nalezy ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczyc zasilanie. B. Wskaznik zasilania
e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie- C. Silnik
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub D. Regulator predkosci
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagrozenia. E. Przetacznik sterujgcy (WEACZONE / WYLACZONE / IM-
(Staty przewdd zasilajacy wewnatrz, ale mozna go wymienic) PULS)

© OSTRZEZENIE! Nalezy ZAWSZE trzymad rece, dtugie wtosy i
odziez z dala od ruchomych czesci.

« NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Aby uniknaé¢
przegrzania silnika, nie nalezy stale uzywac urzadzenia. Czas
pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ 2 minut. Uruchomic¢

Schemat elektryczny
(Rys.2 na stronie 3)
A. Cewka detekcyjna

F. Wskaznik stanu dziatania
G. Panel kontrolny

Schemat roztozony z lista czesci
(Rys.3 na stronie 4)

urzadzenie ponownie po ostygnieciu. T . -

« OSTRZEZENIE! Nie wolno probowac omijac zadnej blokady | Vr C285C Nazwa czesci llosc
bezpieczenstwa. 1 Stopa 4

* Nie nalezy tadowac zbyt duzej ilosci sktadnikow, aby zapobiec

Co ? . 2 Dolna ostona 1
przepetnieniu produktéw spozywczych.

« OSTRZEZENIE! Podczas pracy nalezy trzymaé rece i przybory 3 Podstawa maszyny 1

emniki b v vk smvch obrazeh
poza pojemnikiem, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obraze 4 Piyta ochronna |
ciata i/lub uszkodzenia blendera.

¢ Nie uzywac¢ maszyny bez odpowiedniego pojemnika. 5 Przetacznik 1

. A 6 Panel 1

Zamierzone uzycie

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, 7 Regulator predkosci 1
na przyk{gd w kuchniach re»stauraql,lstofowek, szplltau iw g Mijsce dla regulatora 1
przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak piekarnie, ma-
sarnie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci. ? Lampka kontrolna !

e Urzadzenie jest zaprojektowane do r.mes.zania n,wleka, jogurtu, 10 Miejsce na pokretto 1
mrozonego kremu, twardych lub miekkich lodéw oraz napo- —
wietrzania mieszanki przy uzyciu dostarczonych mieszadet. 11 Gwézdz samogwintujacy ST4*8 4
Jakiekolwiek inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia 12 Wskaznik-okrag 1
urzadzenia lub obrazen osobistych. — —

o Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie 13 Szesciokatna transmisja !
uznane za jego niewtasciwe uzycie. Uzytkownik ponosi petna 14 Pokretto requlacji predkoéci 1
odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. - -

15 Silnik 1

Instalacja uziemiajaca 16 Pokrywa silnika 1

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi p .

by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej- 17 Sruba M58 2

sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze- 18 Sruba M6*25 4

wod odptywowy dla pradu elektrycznego.

’ . . 19 Uszczelka elastyczna M6 4

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtycz-

ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie- 20 Nakretka Mé 4

miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
T 21 Brzytwa 1

uziemione.

22 Nakretka ostonowa M6 1

Gtowne cze'fe'CI produktu 23 Powrét pod przykrycie 1

(Rys.1 na stronie 3)

1. Wskaznik zasilania 24 Tylna pokrywa gorna !

2. Przetacznik sterujacy z wskaznikiem statusu 25 Wkret samogwintujacy ST4*10 4

3. Pokretto regulacji predkosci - -

4. Obudowa 26 Ptytka drukowana 1

5. Ostona przeciwbryzgowa 27 Ptyta mocujaca 1

6. Wat obrotowy -

7. Mieszadto

Uwaga: Zawartos¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymie-

Przygotowanie przed uzyciem

o Usun wszystkie opakowania ochronne i folie.

* Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy, natychmiast skontaktuj sie z dostawca. W

nionych elementéw, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze
roznic¢ sie od przedstawionych ilustracji.
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tym przypadku nie uzywaj urzadzenia.
 Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (Patrz ==>
Czyszczenie & Konserwacja).
* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.
¢ Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na ciepto
powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed ochlapaniem woda.
¢ Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.
 Przechowuj instrukcje obstugi do péZniejszego wgladu.
UWAGA! Z powodu pozostatosci z procesu produkcji, podczas
pierwszych kilku uzy¢ urzadzenie moze wydziela¢ delikatny
zapach. Jest to normalne i nie wskazuje na zadna wade ani
zagrozenie. Upewnij sie, Ze urzadzenie jest odpowiednio wen-
tylowane.

Instrukcja obstugi

OSTRZEZENIE! Upewnij sie, ze urzadzenie jest odtaczone od

zrédta zasilania elektrycznego & upewnij sie, ze regulacja

predkosci jest ustawiona na ,.najnizsza predkosc”.

 Uzyj odpowiedniego rozmiaru kubka [nie dotaczonego) wy-
tacznie do mieszania.

* Wlej sktadniki do kubka. (Uwaga: Nie dodawaj zbyt wiele, aby
unikna¢ przepetnienia).

¢ Podtacz wtyczke do odpowiedniego Zrédta zasilania elek-
trycznego.

® Zanurz mieszadto wewnatrz z sktadnikami.

* Nacisnij gorna czeS¢ przetacznika sterujacego raz, aby roz-
poczad/zatrzymac mieszanie.

 Przytrzymaj dolna cze$¢ przetacznika sterujacego, aby uzy¢
funkcji pulsacyjnej.

¢ Jesli operacja jest zakonczona, odtacz urzadzenie od zrodta
zasilania elektrycznego.

* Wyjmij filizanke do picia.

UWAGA:

 Nie uzywaj urzadzenia przez wiecej niz 3 minuty jednorazowo
ani bez mleka w filizance, aby zapobiec przegrzaniu.

¢ Rozne mleko moze dawac rézny efekt spienienia.

® Przed rozpoczeciem pracy upewnij sie, ze sktadniki sa zanu-
rzone z mieszadtem.

® Przetacznik sterujacy jest wyposazony w wbudowany wytacz-
nik obwodu, ktory automatycznie wytacza urzadzenie w przy-
padku warunkéw przeciazenia pradem, ktére moga wystapi¢
z powodu nadmiernego obciazenia silnika. Gdy to nastapi,
odtacz zasilanie i pozwol mikserowi ostygnac przez 30 minut.
Nastepnie wtacz urzadzenie ponownie.

¢ Codziennie sprawdzaj mieszadto pod katem zuzycia lub
uszkodzenia. Wymieniaj mieszadto co 90 dni.

Czyszczenie & konserwacja

¢ UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i przed
przechowywaniem, czyszczeniem & konserwacja pozwél mu
ostygnac.

 Nie uzywaj strumienia wody ani parownicy do czyszczenia i
nie zanurzaj urzadzenia pod woda, poniewaz czesci moga za-
moknac, co moze skutkowac porazeniem pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w czystosci, moze to
negatywnie wptynac na jego zywotnos¢ i spowodowac niebez-
pieczna sytuacje.

¢ Pozostatosci jedzenia nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest odpowiednio czyszczone,
skroci to jego zywotno$¢ i moze prowadzi¢ do niebezpiecz-

nych sytuacji podczas uzytkowania.

Czyszczenie

* Oczys¢ ostudzona zewnetrzna powierzchnie Sciereczka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledow higienicznych urzadzenie powinno by¢ czyszczo-
ne przed i po uzyciu.

* Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Wyczy$¢ wnetrze pojemnika za pomoca nieagresywnego de-
tergentu i sptucz czysta woda.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywaj agresywnych $rodkow czyszczacych, Scier-
nych gabek ani $rodkow czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani zad-
nych ostrych lub szpiczastych przedmiotéw do czyszczenia.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontaktuj
sie z dostawca.

* Wszystkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze
musza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autory-
zowanych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i Przechowywanie

e Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od Zrddta zasilania i catkowicie ostudzone.

e Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

* Nigdy nie stawiaj ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu, ponie-
waz moze to je uszkodzic.

« Nie przeno$ urzadzenia podczas jego dziatania. Odtacz urza-
dzenie od zasilania podczas przenoszenia i trzymaj je za spod.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabe-
le w celu znalezienia rozwiazania. Jesli nadal nie mozesz roz-
wigza¢ problemu, skontaktuj sie z dostawca/$wiadczeniodawca
ustugi.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie sie | - Wtyczka zasilania | - Sprawdz wtyczke, aby

nie wtacza. nie jest prawidto- upewnic sie, ze jest
wo podtaczona prawidtowo podta-
do gniazdka czona.
elektrycznego. - Ustaw przetacznik
- Przetacznik zasilania na pozycje
zasilania nie jest [ubII.
ustawiony na
pozycje I lub Il.
Urzadzenie - Wewnetrzny Ustaw regulator
przestaje ogranicznik predkosci na najnizsza
dziatac. pradu aktywuje pozycje, wytacz, a

sie, aby zapobiec
przegrzaniu
silnika.

nastepnie odtacz urza-
dzenie od zasilania.
Pozwol mu catkowicie
ostygnac przez okoto
30 minut przed ponow-
nym uruchomieniem.
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Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez 'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

o Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a Uécart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais lappareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

 Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant



des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manguent d'expérience et de
connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

» N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

¢ VERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

* N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

o ATTENTION ! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher des pieces de mo-
teur.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger. (Cordon
d'alimentation fixe a Uintérieur, mais il peut étre remplacé)

o AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements éloignés des parties mobiles.

o NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE ! N'uti-
lisez pas l'appareil en continu pour éviter une surchauffe du
moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 2 minutes. Une fois refroidi, faites fonctionner a
nouveau l'appareil.

¢ AVERTISSEMENT ! Ne pas tenter de contourner un verrouil-
lage de sécurité.

* Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

* AVERTISSEMENT ! Pendant le fonctionnement, garder les
mains et les ustensiles hors du récipient pour réduire le
risque de blessures graves et/ou d’endommagement du mé-
langeur.

¢ Ne pas utiliser la machine sans le récipient approprié.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour
la production continue de nourriture en masse.

e L'appareil est concu pour mélanger du lait, du yaourt, de la
creme glacée molle ou dure, et pour aérer le mélange avec
les agitateurs fournis. Toute autre utilisation peut entrainer
des dommages a l'appareil ou des blessures corporelles.

e Faire fonctionner lappareil a d'autres fins sera considéré
comme une utilisation abusive de lappareil. Lutilisateur sera
seul responsable de l'utilisation incorrecte de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé de la classe de protection | et doit étre
connecté a une mise a la terre de protection. La mise a la
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil
d'échappement pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec prise
de terre ou de connexions électriques avec fil de terre. Les
connexions doivent étre correctement installées et mises a la
terre.

Principales parties du produit

[Flg 1alapage3)

Indicateur de puissance

Interrupteur de commande avec indicateur de statut
Bouton de controle de vitesse

Boitier

Pare-éclaboussures

Arbre rotatif

Agitateur

Remarque Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments listés, sauf indication contraire. Lapparence peut varier
par rapport aux illustrations montrées.
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Schéma électrique

(Fig.2 4 la page 3)

A. Bobine de détection

. Indicateur de puissance

. Moteur

. Controleur de vitesse

. Interrupteur de commande (ON / OFF / PULSE)
Indicateur de statut de fonctionnement

. Panneau de commande

@ Mmoo O o

Diagramme éclaté avec liste des piéces
(Fig.3 & la page 4)

N° de piece Nom de la piece Quantité
1 Pied A
2 Couvercle inférieur 1
3 Base de la machine 1
4 Carte de protection 1
5 Interrupteur 1
6 Panneau 1
7 Régulateur de vitesse 1
8 Support pour régulateur 1
9 Voyant lumineux 1
10 Siege de bouton 1
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" Clou autotaraudeur ST4*8 A
12 Indicateur-cercle 1
13 Transmission hexagonale 1
14 Bouton de contréle de vitesse 1
15 Moteur 1
16 Couvercle pour moteur 1
17 Boulon M5*8 2
18 Boulon Mé&*25 4
19 Joint élastique M6 4
2 Ecrou Mé 4
21 Lame 1
22 Ecrou de couverture M6 1
23 Sous couverture 1
24 Couverture supérieure 1
25 Clou autotaraudeur ST4*10 4
26 Carte de circuit imprimé 1
27 Plaque de fixation 1

Préparation avant utilisation

e Retirez tous les emballages protecteurs et les enveloppes.

o \érifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et 'appareil avant utilisation (Voir

==> Nettoyage & Entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, a l'abri des éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage si vous envisagez de ranger votre ap-
pareil a lavenir.

e Conservez le manuel d'utilisation pour référence future.

REMARQUE ! En raison de résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

C'est normal et cela n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Instructions d'utilisation

ATTENTION ! Assurez-vous que l'appareil est débranché de

l'alimentation électrique & assurez-vous que le contrdle de

vitesse est a la position « vitesse la plus basse ».

o Utilisez la taille appropriée de la tasse [Non fournie) unique-
ment pour le mélange.

o Versez les ingrédients dans la tasse. (Remarque : Ne pas en
mettre trop pour éviter le débordement).

¢ Branchez la prise de courant a une alimentation électrique
appropriée.

e Immersez l'agitateur a lintérieur avec les ingrédients.

* Appuyez une fois sur la partie supérieure de linterrupteur
pour démarrer/arréter le mélange.

 Appuyez et maintenez la partie inférieure de linterrupteur de
commande pour utiliser la fonction impulsion.

* Une fois l'opération terminée, débranchez l'appareil de lali-

mentation électrique.

 Sortez la tasse pour boire.

REMARQUE :

¢ Ne faites pas fonctionner l'appareil pendant plus de 3 mi-
nutes a la fois ou sans lingrédient lait dans la tasse pour
éviter une surchauffe.

o Différents laits peuvent avoir des résultats de mousse diffé-
rents.

* Assurez-vous que les ingrédients sontimmergés avec l'agita-
teur avant de démarrer l'opération.

e Linterrupteur de commande est équipé d'un disjoncteur
intégré pour éteindre automatiquement l'appareil en cas de
surcharge en courant qui peut survenir en raison de charges
excessives sur le moteur. Lorsque cela se produit, déconnec-
tez l'alimentation électrique et laissez refroidir le mélangeur
pendant 30 minutes. Ensuite, rallumez l'appareil.

« Vérifiez l'agitateur quotidiennement pour lusure ou les dom-
mages. Remplacez l'agitateur tous les 90 jours.

Nettoyage & entretien

o ATTENTION! Toujours débrancher 'appareil de l'alimentation
électrique et laisser refroidir avant le stockage, le nettoyage
& lentretien.

o Ne pas utiliser de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne pas pousser l'appareil sous l'eau car les
pieces se mouilleront et cela pourrait entrainer un choc élec-
trique.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de lappareil
et entrainer une situation dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, cela réduira sa durée de vie et pourra entrainer une
situation dangereuse lors de son utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifiée avec une solution de sa-
von doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Evitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

o Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non-abra-
sif et rincez avec de l'eau propre.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou tout
objet tranchant ou pointu pour le nettoyage. N'utilisez pas
d'essence ni de solvants !

¢ Aucune piece n'est compatible avec le lave-vaisselle.

Entretien

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
prévenir des accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ilyaun probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

o Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et



autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
déconnecté de l'alimentation électrique et complétement re-
froidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil car cela pour-
rait l'endommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en fonctionnement.
Débranchez 'appareil de l'alimentation électrique lors du dé-
placement et tenez-le par le bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, veuillez consulter
le tableau ci-dessous pour trouver la solution. Si vous ne par-
venez toujours pas a résoudre le probléme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
L"appareil ne - La prise de - Vérifiez la prise de
s'allume pas. courant n'est pas courant pour vous
correctement assurer qu'elle
branchée a la est correctement
prise électrique. connectée.
- L'interrupteur - Réglez l'interrupteur
n'est pas réglé d'alimentation sur la
sur la position position | ou II.
loull.
L'appareil - Le limiteur de Tournez le contréle de
s'arréte de courant interne vitesse a la position de
fonctionner. s'active pour évi- | vitesse la plus basse,
ter la surchauffe | éteignez et débranchez
du moteur. l'appareil.
Laissez-le refroidir
completement pendant
environ 30 minutes
avant de le redémarrer.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-

pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux

réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-

chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au

moment de leur élimination contribueront a préserver les res-

sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et lenvironnement.

Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare 'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e [l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-

vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
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mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

¢ Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

¢ Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

e ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne ugualmente qualificate per evitare rischi. (Cavo di alimen-
tazione fisso allinterno, ma puo essere sostituito)

¢ AWERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

¢ NON ADATTO ALL'USO CONTINUO! Non utilizzare 'apparec-
chiatura in modo continuo per evitare il surriscaldamento del
motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve supe-
rare i 2 minuti. Azionare nuovamente l'apparecchiatura dopo
che & stata raffreddata.

¢ AVWERTENZA! Non tentare di bypassare alcun interblocco di
sicurezza.

e Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.

o AVWWERTENZA! Durante il funzionamento, tenere mani e uten-
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sili fuori dal contenitore per ridurre il rischio di gravi lesioni
personali e/o danni al frullatore.
* Non utilizzare la macchina senza il contenitore appropriato.

Uso previsto

* Questo apparecchio ¢ destinato a essere utilizzato per appli-
cazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di grandi
quantita di cibo.

e ['apparecchio & progettato per mescolare latte, yogurt, cre-
ma congelata, gelato duro o morbido e aerare la miscela con
gli agitatori forniti. Qualsiasi altro uso puo portare a danni
all'apparecchio o lesioni personali.

o Lutilizzo dell'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara con-
siderato un uso improprio del dispositivo. Lutente sara il solo
responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione del messa a terra

Questo apparecchio é classificato come classe di protezione |
deve essere collegato a una messa a terra protettiva. La messa
a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un cavo di
fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o connessioni elettriche con filo di mes-
sa a terra. Le connessioni devono essere installate e messe a
terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig.1 a pagina 3)

1. Indicatore di alimentazione

2. Interruttore di controllo con indicatore di stato

3. Manopola di controllo velocita

4. Alloggiamento

5. Paraschizzi

6. Albero rotante

7. Agitatore

Osservazione: |l contenuto di questo manuale si applica a tutti
gli articoli elencati, salvo diversa indicazione. L'aspetto puo va-
riare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Schema elettrico

(Fig.2 a pagina 3)

A. Bobina di rilevamento

B. Indicatore di alimentazione

C. Motore

D. Regolatore di velocita

E. Interruttore di controllo (ON / OFF / IMPULSO)
F. Indicatore di stato operativo

G. Pannello di controllo

Diagramma esploso con elenco di parti
(Fig.3 a pagina 4)

N. parte Nome parte Quantita
1 Piede 4
2 Copertura inferiore 1
3 Base della macchina 1
4 Scheda protettiva 1




5 Interruttore 1
6 Pannello 1
7 Regolatore di velocita 1
8 Supporto per regolatore 1
9 Spia pilota 1
10 Manopola sedile 1
11 Vite autofilettante ST4*8 4
12 Indicatore-cerchio 1
13 Trasmissione esagonale 1
14 Manopola di controllo velocita 1
15 Motore 1
16 Copertura per motore 1
17 Bullone M5*8 2
18 Bullone M6*25 A
19 Guarnizione elastica Mé 4
20 Dado Mé A
21 Lama 1
22 Dado di copertura Mé 1
23 Di nuovo sotto copertura 1
24 Di nuovo copertura superiore 1
25 Chiodo autofilettante ST4*10 4
26 Circuito stampato 1
27 Piastra di fissaggio 1

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e linvolucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

« Pulire gli accessori e l'apparecchio prima delluso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchio sia completamente asciutto.

* Posizionare 'apparecchio su una superficie orizzontale, sta-
bile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conserva limballaggio se intendi riporre lapparecchio in
futuro.

¢ Conserva il manuale d'uso per future consultazioni.

NOTA! A causa di residui di fabbricazione, l'apparecchio puo

emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurati che
l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

ATTENZIONE! Assicurarsi che lapparecchio sia scollegato

dall'alimentazione elettrica & assicurarsi che il controllo del-

la velocita sia nella posizione “velocita minima”.

« Usa la taglia appropriata della tazza (Non fornita) solo per la
miscelazione.

« Versa gli ingredienti all'interno della tazza. (Nota: Non riem-

pire troppo per evitare fuoriuscite].

¢ Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica ade-
guata.

* Immergere l'agitatori dentro con gli ingredienti.

* Premere una volta la parte superiore dell'interruttore di con-
trollo per awviare/fermare la miscelazione.

* Premere e tenere premuta la parte inferiore dell'interruttore
di controllo per utilizzare la funzione a impulsi.

* Se l'operazione & terminata, scollegare l'apparecchio dall‘ali-
mentazione elettrica.

* Mettere fuori la tazza per bere.

NOTA:

* Non far funzionare l'apparecchio per pit di 3 minuti alla volta
o0 senza latte all'interno del bicchiere per evitare il surriscal-
damento.

* Diversi tipi di latte possono avere diversi risultati di schiuma.

e Assicurati che gli ingredienti siano immersi con lagitatore
prima di iniziare l'operazione.

e Linterruttore di controllo & dotato di un interruttore auto-
matico integrato per spegnere automaticamente lunita in
condizioni di sovracorrente che possono verificarsi a causa
di carichi eccessivi sul motore. Quando cio accade, scollega
l'alimentazione e lascia raffreddare il mixer per 30 minuti.
Quindi riaccendere l'unita.

e Controllare quotidianamente l'agitator per usura o danni. So-
stituire lagitator ogni 90 giorni.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre lelettrodomestico dallali-
mentazione elettrica e lasciarlo raffreddare prima di riporlo,
pulirlo & eseguire la manutenzione.

* Non utilizzare il getto d'acqua o il pulitore a vapore per la pu-
lizia e non immergere l'apparecchio nell'acqua poiché le parti
si bagnerebbero e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

e Se l'apparecchio non viene mantenuto in uno stato di pulizia
adeguato, questo puo influire negativamente sulla sua durata
e comportare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, si ridurra la sua durata e potrebbe risultare in una
condizione pericolosa durante ['uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione di sapone
neutro.

e Per motivi di igiene, l'apparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e risciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai lapparecchio in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o affilati per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte ¢ lavabile in lavastoviglie.
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Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire gravi incidenti.

¢ Se notate che l'apparecchio non funziona correttamente o
che c'¢ un problema, smettete di usarlo, spegnetelo e con-
tattate il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

e Prima di riporlo, assicurarsi sempre che l'apparecchio sia
stato scollegato dalla rete elettrica e completamente raffred-
dato.

 Conservare l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

 Non posizionare oggetti pesanti sull'apparecchio poiché que-
sto potrebbe danneggiarlo.

 Non spostare l'apparecchio mentre & in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione quando lo si sposta e tenerlo
dalla parte inferiore.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchio non funziona correttamente, consultare la ta-
bella seguente per trovare la soluzione. Se non riesci ancora
a risolvere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

L"apparecchio
non si accende.

- Laspinadi
alimentazione
non ¢ collegata

- Controllare la spina
di alimentazione per
assicurarsi che sia

correttamente collegata corretta-
alla presa mente.
elettrica. - Impostare linterrut-

tore di alimentazione
su posizione [ o ll.

L'interruttore di
alimentazione
non & impostato
sulla posizione
loll.

L"apparecchio ILlimitatore di Portare il controllo del-

smette di correnteinterno | la velocita alla posizio-
funzionare. si attiva per ne di velocita minima,
evitare il surri- spegnere e scollegare
scaldamento del | l'apparecchio.
motore. Lasciarlo raffreddare
completamente per
circa 30 minuti prima
di riawiarlo.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

o -

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare Tn sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-



cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatu-

Lui.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

* Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

 Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, elec-

trica, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la

caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.

o ATENTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare Tnainte de a atinge orice piese ale motorului.

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol. [Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate
fiTnlocuit)

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
fmbracamintea departe de piesele mobile.

 NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu utili-
zati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea motoru-
Lui. Timpul de functionare continua nu trebuie sa depaseasca
2 minute. Puneti din nou n functiune aparatul dupd ce s-a
racit.

¢ AVERTISMENT! Nu incercati sa ocoliti niciun dispozitiv de
blocare de siguranta.

¢ Nu incdrcati prea multe ingrediente pentru a preveni revar-
sarea alimentelor.

o AVERTISMENT! n timpul functionrii, tineti mainile si usten-
silele la distantd de recipient pentru a reduce riscul de va-
tdmare corporald grava si/sau de deteriorare a blenderului.

* Nu utilizati masina fara recipientul corespunzator.

Utilizare intentionata

e Acest aparat este destinat sa fie folosit pentru aplicatii co-
merciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantine,
spitale si in intreprinderi comerciale precum brutdrii, mace-
larii, etc., dar nu pentru productia continud de masa a ali-
mentelor.

e Aparatul este proiectat pentru a amesteca lapte, iaurt, crema
congelatd, inghetatd tare sau moale si pentru a aera ameste-
cul cu agitatoarele furnizate. Orice alta utilizare poate duce la
deteriorarea aparatului sau la vatamari personale.

e Folosirea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca clasa de protectie | si trebuie
conectat la un conductor de protectie. Impamantarea reduce
riscul de electrocutare prin oferirea unui fir de evacuare pentru
curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu priza
de Tmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de Tmpamantare.
Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Partile principale ale produsului

(Fig.1 la pagina 3)

1. Indicator de putere

Comutator de control cu indicator de stare

Buton de control al vitezei

Carcasa

Protectie anti-stropire

Ax sub rotatie

. Agitator

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor enumerate, cu exceptia cazurilor in care se specifica
altfel. Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

No oW

Diagrama circuitului

(Fig.2 pe pagina 3)

A. Bobina de detectare

. Indicator de putere

. Motor

. Controler de viteza

. Comutator de control (ON / OFF / PULSE)
Indicator de stare de functionare

. Panou de control
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Diagrama explodata cu lista pieselor
(Fig.3 de la pagina 4)

Nr. parte Denumire parte Cantitate
1 Picior 4
2 Capac inferior 1
3 Baza a masinii 1
4 Placa de protectie 1
5 Comutator 1
6 Panou 1
7 Reglator de viteza 1
8 Suport pentru ajustator 1
9 Lampa pilot 1
10 Scaun cu buton 1
11 Surub autoforant ST4*8 4
12 Indicator-cerc 1
13 Transmitere hexagonald 1
14 Buton de control al vitezei 1
195 Motor 1
16 Capac pentru motor 1
17 Surub M5*8 2
18 Surub M6*25 4
19 Garnitura elastica Mé 4
20 Piulita M6 4
21 Lama 1
22 Piulita cap Mé 1
23 Tnapoi sub acoperire 1
24 Capac spate superior 1
25 Surub autofilat ST4*10 4
26 Placd de circuit 1
27 Placa de fixare 1

Pregatirea inainte de utilizare

o indepirtati toate ambalajele de protectie si folia de ambalare.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. Tn caz de livrare incomplet3 sau deteriorat, vé ru-
g3m s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu utilizati
dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul Tnainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere].

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezisten-
ta la caldura, sigurd impotriva stropirilor de apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati s& depozitati aparatul in
viitor.

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-

te un miros usor in timpul primelor utilizari. Acest lucru este
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normal si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca
aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de utilizare

AVERTIZARE! Asigurati-va cd aparatul este deconectat de la

sursa de alimentare electrica & asigurati-va ca controlul vite-

zei este in pozitia ,viteza minima”.

o Utilizati dimensiunea potrivitd a paharului (neinclus) doar
pentru mixare.

« Turnati ingredientele in interiorul paharului. (Notd: Nu puneti
prea mult pentru a evita revarsarea).

o Conectati stecherul la o sursa de alimentare electrica adec-
vata.

o Introduceti agitatorul in interior cu ingredientele.

» Apasati o datd partea superioara a comutatorului de control
pentru a porni/oprire amestecarea.

o Apasati si mentineti apasata partea inferioara a comutatoru-
Lui de control pentru a utiliza functia de impuls.

» Daca operatiunea este finalizata, scoateti aparatul din sursa
de alimentare electrica.

 Scoateti ceasca pentru baut.

NOTA:

o Nu utilizati aparatul mai mult de 3 minute odatd sau fara
ingredient de lapte n interiorul cestii pentru a preveni su-
praincélzirea.

o Diferitele tipuri de lapte pot avea rezultate diferite de spu-
mare.

o Asigurati-va cd ingredientele sunt imersate cu agitatorul ina-
inte de a fncepe operarea.

o Comutatorul de control este prevazut cu un intrerupator de
circuit integrat pentru a opri automat unitatea in conditii de
supracurent care pot aparea din cauza incdrcarilor excesive
la motor. Cand se intdmpla acest lucru, deconectati alimen-
tarea electrica si ldsati mixerul sa se raceasca timp de 30 de
minute. Apoi porniti din nou unitatea.

o Verificati zilnic agitatorul pentru uzurd sau deteriorare. Tnlo-
cuiti agitatorul la fiecare 90 de zile.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si l3sati-l s& se raceasca inainte de depozitare,
curatare & intretinere.

o Nu utilizati un jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi
pentru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece
componentele se vor uda si ar putea rezulta un soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curate-
nie, aceasta poate afecta negativ durata de viata a aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate si indepartate in mod
regulat din aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespun-
zator, durata sa de viatd va fi redusa si poate rezulta intr-o
situatie periculoasa in timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioard racita cu o carpa sau burete
usor umezit cu o solutie de sapun bland.

¢ Din motive de igiena, aparatul ar trebui sa fie curatat inainte
si dupa utilizare.

o Evitati contactul apei cu componentele electrice.

 Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.



* Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

¢ Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu folositi land de
otel, ustensile metalice sau orice obiect ascutit sau cu varf
pentru curatare. Nu folositi benzina sau solventi!

« Nici 0 piesa nu este sigura pentru masina de spalat vase.

intretinere

« Verificati operatiunea aparatului in mod regulat pentru a pre-
veni accidente grave.

¢ Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corect sau cd
existd o problemad, incetati sa-l folositi, opriti-l si contactati
furnizorul.

* Toate lucrérile de intretinere, instalare si reparatii trebuie sa
fie efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandati de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

¢ Pastrati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

* Nu asezati obiecte grele pe aparat, deoarece acesta s-ar pu-
tea deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati
si tineti-l de la baza.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corect, va rugam sa verificati
tabelul de mai jos pentru solutie. Dacd incd nu reusiti sa re-
zolvati problema, va rugam sa contactati furnizorul/prestatorul
de servicii.

Probleme Cauza posibild Solutie posibila
Aparatulnuse | - Fisa de alimen- - Verificati stecherul
porneste. tare nu este pentru a va asigura
conectata corect ca este conectat
la priza electrica. corespunzator.

- Comutatorul de - Setati comutatorul de
alimentare nu alimentare pe pozitia
este setat pe I'saull.
pozitia I sau Il.

Aparatul - Limitatorul de Rotiti controlul vitezei
opreste functi- curent intern la pozitia de viteza
onarea. se activeaza minimd, opriti si deco-
pentru a evita nectati aparatul.
supraincalzirea Lasati-1 s3 se raceasca
motorului. complet timp de apro-
ximativ 30 de minute
Tnainte de a-1 porni
din nou.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-

dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA AUTO To EyXELPidlo xpnoTn, divovtag tdLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakartw, Npw anoé Tnv NpOTN £yKATACTAON KAl XpAon auTig
TNG GUOKEUNG,.

03nyieg aopaleiag
® XpNOLWONOLEITE TN OUCKEUN HOVO yla Tov NpoBAenopevo oko-
no yla Tov onoio oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.
O karaokeuaoThg Gev PEpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
KAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyla kat akataMnkn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN OUOKEUN povol oag. Mnv
epBanTizete 1@ NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ VEPO A AMa
uypd. Mnv KpaTaTe NOTE TN GUCKEUN KATW ANO TPEXOUKEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE XYIKEYH MOY EXEIl YMOZTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-
AWOLO YLa TUXOV ZNHLEG. Le MEPINTWON ZNPLAG, aNoCUVOETTE TN
OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnNoTe MOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouvtal hovo ano npounBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOHO yLa TNV ano@uyn KdUvou N TpaUHaTIopou.
NMPOEIAONOIHZH! Kata Tnv TonoBetnon Tng cuokeunc, dpopio-
AoynoTe 1o kaAawdLlo PeUATOC PE a0QAAeLa, eav eivat anapairn-
T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znptd, Enagn e
TV entpaveta BEppavong n Kivduvo NapanarnpaTog.
MPOEIAONOIHZH! Epooov To @Lg eivat otnv npiza, n ouokeun
eivat ouvdedepEvn aTNV Napoxn PeUPATOC.
MPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE 1 ouokeun
npw anoé Tnv anocuvdesn anoé Tnv napoxn pelparog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
TUVOEETE TN CUOKEUN POVO OE NPiZa Pe TNV TAoN KAl TN ouxvoTNn-
T4 MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.
Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n
uypa xepla.
AWTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVDEDELG Pa-
KpLG ano vepd kat ala uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
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apALPEDTE APEOWE TIG OUVOEDELC TpoPodoaiag. Mn xpnotuo- * NTIPOEIAOMNOIHZH! Kpatare MANTOTE Ta xépla, Ta pakptd pa-

NoLELTE TN OUOKEUN PEXPLVA eAeyxBel and nioTonotnpévo Texvi- ALG kat 1a poUxa HakpLa and 1a KWoUpeva pépn.

KO. H pn thpnon autav Twv 0dnyldv Ba npokakéoel kivdUvoug o AEN EINAI KATAAAHAO T1A ZYNEXH XPHZH! Mn Aetroupyeire

anelAnTikoUg yLa Tn Zwn. OUVEX®G TN GUOKEUN YL va ano@uyeTe Tnv unepBeppavan Tou
® JUvO£0TE TO TPOPODOTIKO OE Ml eUKoha npooBaotun npiza, kwnthpa. O xpovog ouvexoug Aettoupylag dev npénet va unep-

@OTE Va PopeiTe va anoouVOEOETE TN CUOKEUN GUECWG OF ME- Baivel 1a 2 Aentd. XelptoTeite £ava TN GUOKEUN, APOU KPUWOEL.

plNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.  MTIPOEIAOMOIHZH! Mnv enxelpnhoeTe va napakdpyeTe onota-
* BeBawwBeite 011 10 KAAOOL0 OeV EPXETAL OE €NAPN PE ALXPNPA onnote evdaopalon aopaleiac.

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To YaKpLa ano avolxTh QwTLa. * Mn @opTaveTe ndpa NOAG OUCTATIKA yla va anoTpEYeTe TNV

Mnv TpaBare note 1o kahwdlo PeUPATOG yLa va TO ANOOUVOEDETE unepxeiAlon Twv TPOGIHWY.

ano Tnv npiza, aAAa va TpaBate navia 10 QLG.  MTIPOEIAOMOIHZIH! Kata Tn Aetroupyia, kpatdTe Ta xepla Kat 1a
o Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN MO TO KAAWOLO TNG. oKeUN Pakpla ano 1o oxelo yia va PeLoeTe Tov kivouvo aoBa-
* Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa pOU TPAUPATLOHOU N/KaL ZNPLAG OTO PNAEVTED.

TNG OUOKEUNG. * Mn xpnaotgonoteite To pnxavnpa xwpic 10 kataAAnho doxeto.

Mnv elodyete avtikelpeva oto nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.
o Mnv agnvere noté Tn ouokeun xwplg eniBAeyn kard T diap- MpoBAendyevn xpnon

KELO TNG XpNONG,. ® AUTA N OUOKEUN MpOOPIZETAL YO XPAGN OE EUMOPIKEG EQap-
ﬂ * 0 Xelplop6G TNG OUCKEUNG AUTAG NPENEL va YiveTal ano eknat- LOYEC, Yl Napadelyda Oe KouZiveg eoTlaTopiwy, KUMKEIWY,
dEUNEVO NPOOWLKO OTNV KOUZIVa TOU ECTLATOPIOU, OE KAVTIVEG VOOOKOMEIWY KAl EPNOPIKLY ENXELPNCEWY, ONWG apTonolela,
N o€ pnap K.An. BouTLEG K.AM., GMAG OXL yLa OUVEXN PAZKA NAPAYWYN TPOPIHWV.
* H ouoKeun auth dev Npénet va Xpnoluonoleital ano aropa pe * H ouokeun exet oxedLaoTEL yLa TNV QVAUELEN TOU YAAAKTOG N TOU
HELWUEVEG OWPATIKEG, ALOBNTNPLAKEG M NVEUPATIKEG LKAVOTN- KAQE PE NAYO KAl yla Tov AEPLOPO TOU PElYPaTog e Toug na-
TEG N ATOHa pE EMELYN EPNELPIAG KaL YV ONC. pexdpevoug avadeuthpeg. Onotadnnote GMn xpron pnopet va
e H ouokeun autn dev npénet oe Kapla nepinTwon va xpnaotpo- NPOKAAETEL ZNULG GTN GUOKEUN A TPAUPATLOWO.
noteirat ané nawdia. ¢ H Aewroupyia Tng ouokeung yla onotovdnnote GMo okono Ba
 AlaTNPELTE TN OUOKEUN KL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOEDELG HAKPLA npenet va Bewpeitat eopalpévn xpnon T ouokeunc. O xpn-
ano nadid. otng Ba eivat anokAetoTika uneuBuvog yia Tnv akat@AANAN xpn-
¢ Mn xpnotponoteite noté e§aptuara n npooBETEG OUOKEUES 0N TNG OUOKEUNC.

€KTOC aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL UE TN GUOKEUN A OUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaokeuaoTn. AlaQopeTikd, unopet va undpget kivou- IKonoUpevN Xphan

VOG yla TNV acpaketa Tou xphotn kat va npokAnBet znpta ot ® AUTA N OUGKEUN MPOOPLZETAL Va XPNGLUOMOLELTAL YLO EPMOPLKEG
OUOKEUN. XpNOLJOMOLE(TE POVO YVGLa e€apTpaTa KaL napeh- EPAPHOYEC, yLa NAPADELYHA OE KOUZIVEG €0TLATOPLWY, KAVTIVEG,
Kopeva. VOOOKOHELD Kal 0€ EPNOPLKEG EMXELPNOELG ONWG apTonoleia,
¢ Mn xpnolponoteite auTh TN GUOKEUN P EEWTEPLKO XPOVOOLOKO- KpEOMWAELD, KAM., GMG OXL yLa OUVEXN OZIKA NAPaYwYH Tp0-
nTN 1 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU. pipav.
e Mnv TonoBeteire TN ouoKeun Navw oe BepuavTLKO QVTIKELIEVO o H 0UGKEUN £XeL OXEDLAOTEL YO TNV QVAPELEN YOAGKTOC, YLaoUp-
(BevzwokivnTo, nAekTpIKO, KapBOVO KA. TI0U, KATEWUYPEVNG KPEUAG, OKANPOU N palakoU naywrou Kat
* Mnv KoAUNTETE Tn 0UOKEUN OF AeLoupyia. YLO TOV QEPLOPO TOU PELYPATOG PE TOUG NAPEXOPEVOUG QVAdEU-
* Mnv tonoBeteire avrikeipeva endvw oTn OUOKEUN. Thpec. Onowadnnote AMn xpnon Pnopet va odnynoeL oe zZnptd
¢ Mn XpNOLUOMOLETE TN CUCKEUN KOVTG € YUUVEG PAOYEG, EKPN- GTN GUOKEUN h MPOOWNILKG TPAUHATLONO.
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia TN CUCKEUR O€  H hewroupyia TnG GUGKEUNG yia onotovnnote GAo okono Ba
optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuotnTa Kat ote- Bewpeital £0paluévn xphon TG ouokeunc. O xphotne Ba
WA EMpaveLa. (EPEL anOKAELOTIKG TNV €UBUVN yia TNV E0aAPEVN Xphan TNg
* H ouokeun Oev eivat KaTGAMNAN yla ykataoTaon o€ xwpo 6mou GUOKEUAC.

pnopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.
Apnote xwpo Touhaxtatov 20 cm yUpw anoé Tn cUOKeUN yla e6a- EykatdoTacn yeiwong
€PLOPO KATA TN XpAaN.

MPOEIAONOIHZH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€agplopou oTn
ouokeun eheUBepa anod eunodia.

AuTh N OUOKEUN KaTaTdooeTal wg Kartnyopia npoataciag | kat
npenet va ouvdeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon petvet
ToV Kivduvo nAekTponAngiag napéxoviag éva kahwdlo dlaQuyng
Y10 TO NAEKTPLKO peLa.

El5lK§§ odnyieg U.OQJG}\EIGC. ‘ : Auth n ouokeun elval e@odlacpévn pe Kahwdlo pelpatog pe
* Mn QETETE Tn OUoKeun oe Aewroupyia xwpic oprio yia Tnv ano- VELWHEVO Mpiza N NAEKTPLKEG OUVDETELG HE Yelwpévo auppa. Ot
puyn unepbeéppavonc. OUVOEOELG MPEMEL VA ElVAL 0WOTA EYKATEGTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

¢ MTPOZOXH! Anevepyonoteire MANTOTE To pnxavnua kat ano-

OUVOEETE TO TPOPODOTIKO MpLY ayyiEeTe onotadnnote e€apthpa- Kipta pépn Tou npoidvrog

10 TOU KwnTnpa. (£x.1 oTn oehida 3)
* Edav 10 Kahwdlo Tpopodooiag xet unoatel znpla, Ba npenet va 1. Aeikinc wxvoc

avTikataoTaBel ano Tov KaTaoKeUaoTn, Tov avItnpoawno oépBlg 2. AlakdnTG eAéyXoU e BEIKTN KaTaoTaong
N ano KataANAa KaTapTLopéva aTopa, NPOKELEVOU Va anoPey- 3. Koupni eAéyxou TaxuTnac
xBel Tuxdv kivduvoc. (Z1aBepd kaAmdlo Tpogodoaiag aTo cwre- 4. MepiBhnpa
KO, MG pnopet va avrikaraoraBei) 5. Aonida nuouioparog
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6. Tleplotpepopevoc agovag

7. Avadeutnpag

Mapatnpnon: To neplexdpevo autol Tou eyxelptdiou LOXUEL yia
O Ta QVaQEPOHEVA QVTIKELPEVE, EKTOC €4V OpizeTal dlapope-
TIKG. H eg@avion pnopet va dla@epet and TiG anetkovioelg nou
napoucLazovrat.

Ix£010 KUKAWHATOG

(Zx.2 otn oeAida 3)

A. Tlnvio avixveuong

. Aeiktng oxvog

. Kwntnpag

. EAeykrhc taxutntag

. Makontng ehéyxou (ON / OFF / PULSE)
Evdelktne kardoTaong Aettoupyiag

. Mivakag eréyxou

G Mmoo O w

Awypappatiki  avanapdstacn pe KardAoyo

egaptnpdrwv
(zx.3 oTn oeAida 4)
EEﬁg;?lE?l?OC ‘Ovopa pépoug Mogotnta
1 Moot 4
2 Kahuppa katw pépoug 1
3 Baon pnxavig 1
4 Mpoatateutikn NAakeTa 1
5 AakonTng 1
b Mivakag 1
7 PuButotng Taxitntag 1
8 Baon yia puBptomn 1
9 Aapna niketou 1
10 Ynodoxh koupntoU 1
" AutokoxhioUpevo kappl ST4*8 4
12 AelKTNG-KUKAOG 1
13 E€aywvikn petadoon 1
14 Koupnt eheyxou Taxutntag 1
15 Kwnrpag 1
16 KaAuppa yia Tov kvnthpa 1
17 Mnoukovt M5*8 2
18 Mnouhovt M6*25 4
19 EAaotiko napépBuopa Mé 4
20 MnouAovt M6 4
21 Aenida 1
22 Kahuppa nauadiou Mé 1
23 Miow uno kakuyn 1
24 Kopugn kahuppartog niow 1
25 AutokoxhioUpevo kapet ST4*10 4

26 M\akéra KukAmparog 1

27 MM\aka otepéwong 1

NpoeTotpacia npv anoé Tn xpnon

* ApalpeaTe OAN TN NPOCTATEUTIKA CUCKEUAOLA KaL TO MEPLTUALY-
pa.

o EAéyETe 61U N ouoKeun BplokeTal o€ KAAN KATAOTAON Kal UE OAA
10 a€eaoudp. Xe neplnTwon eNMNOUG n KATEOTPaPUEVNG Napa-
000NG, NAPAKAA® EMNKOWWVAOTE APECWG PE TOV MpopnBeuTh.
Ye auTh TNV NEPLNTWON, PNV XPNOLOMOLACETE TN GUOKEUN.

* KaBaplote Ta a€ecoudp Kkat TN OUOKEUN NP anod Tn xpnon
(BAéne ==> KaBapiopog & Zuvinpnon).

* BeBawwBeire 611 N ouokeun eivat eviehmg oTeyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn oUCKeUN 0€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
oTn BepudTnTa ENLPAVELD MOU €ival AOPAAAG anod EKTOEEUTELG
vepou.

¢ AlaTnpnaTe Tn ouokeuacoia av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 006 0TO PEANOV.

 KpaThaTe 1o eyxelpidlo Tou XpNaTn yla HEMOVTIKA avapopa.

THMEIQZH! Adyw kataloinwv and Tnv KAtaoKeun, N OUOKEUN

unopet va eknépyel eEAaPPLa 00PN KaT@ TN GLAPKELD TWV NPG-

TV XpHogwv. AuTo eivat UOLOAOYIKO Kal eV UNodeLKVUEL KAMoLo

eAdTTpa N Kivduvo. BeBawwBeite 011 n cuokeun aepizeTat Kakd.

03nyieg Aettoupyiag

NPOEIAOMNOIHZH! BeBawwBeire 6T n UoKeUN gival anoouvde-

Sepévn anod Tnv napoxn nAekTpikoU peupatog & BeBatwBeire oTL

0 £€Aeyxog Tax0TnTag €ivat aTn BEon «xapunAGTePN TAXUTNTA.

* Xpnawonotnare 1o kataMnho péyeBog Tou kunédou [Aev na-
péxerat) povo yia avaptén.

* Pi€re 10 ouoTatika péoa ato kUneMo. (Znpeiwon: Mnv Bakere
napa nNoAU yla va ano@uyeTe Ty unepxeilan).

e Luvdgate To BUopa peUpatog o€ pa KataAANAN napoxn nhe-
KTPLKNG EVEPYELQG.

 BuBioTe Tov avadeuTNpa 0TO E0WTEPLKO UE T CUOTATLKA.

e [TatnoTe T0 NAvw PEPOG Tou dlakonTn eAéyxou pia ¢popa yla va
€eKWNOEY/oTaPATNOEL N QVAPELEN.

e [1aTAOTE Kal KPATAOTE NATNHEVO TO KATW HEPOG TOU dLaKoNTN
€NEYXOU Y10 VO XpNOLOMOLNTETE Tn AetToupyia naApou.

¢ Eav n Aettoupyia oAokAnpwBel, anoouvdéate Tn ouokeun anod
TNV NAPOXN NAEKTPIKAG EVEPYELAG.

 Byahre To kUneAAo yla noon.

IHMEIQZH:

* Mnv Aettoupyeire Tn oUOKEUN yLa NePLoooTepo ano 3 Aenta kabe
(Popa N XwWPLG TO OUOTATIKG YAAGKTOG HEaa oTo KUMEMO yia va
anotpewete TNV unepBépuavan.

e Aldpopa yahata pnopel va €xouv OLOQOPETIKO anoTéAeapa
agpou.

¢ BeBawwBeire 01 Ta ouoTaTika eivat epBublopéva pe To avadeu-
TAPA NP EEKWVATEL N AetToupyia.

¢ 0 6LakoNTNG eAéyxou OLABETEL EVOWUATWHEVO OLAKONTN KUKAG-
HaToG YL va anevepyonolel autopara Tn Hovada ae ouvBnkeg
uneppeUpaTog nou unopet va npokUyouv Aoyw unepBolkav
opTiwv atov kntnpa. Otav autd oupBel, anoouvdécTe Tnv
nnyn peUPATOG Kal AQNATE TOV AVALKTAPa va kpuwoet yia 30
AenTa. XTn OUVEXELD, EVEPYOMOLAOTE TN povada Eava.

o EAéyxete Tov avadeuthpa kaBnuepwa yia eBopd n znptd. Avti-
kataoTnate Tov avadeutnpa kabe 90 npépec.

. @




KaBaplopog & suvrinpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvOéete navra Tn OUCKEUN ano Tnv napoxn
PEUPATOC KAL APNOTE TNV VA KPUWOEL MpLY ano Tnv anobnkeuan,
Tov kaBaplopo & Tn ouvrnpnon.

¢ Mnv xpnatponoteite ekTogeutnpa vepou n kaBaplaTn aTpou yia
Tov kaBaplopd Kat pnv BubBizete Tn cuokeun oTo vepd KabBwg
Ta e€apthpara Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

¢ Av n ouakeun Oev dlatnpeirat oe kaAn karaotaon kaBaplotnrag,
quTd pnopel va ennpedoel apvnTka T OLAPKELD ZWNG TNG OU-
OKEUNG KAl va 0dnynoeL o€ entkivouvn kataotaon.

¢ Ta unoheippata Tpogidwy Ba npénel va kaBapizovral kat va
apalpouVTaL TaKTIKA ano T ouokeun. Eav n ouokeun oev kaba-
plotel owotd, 8a HelwBel n OLAPKEL ZWNG TNG KAl EVOEXETAL Va
NPOKUWEL EMLKIVOUVN KATAGTAGN KATA TN XpAON.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv e6wTepLKN ENLPAVELD APOU KPUWOEL UE Eva navi
N opouyyapL eEAappmG BpeypEVo e Eva NMLO 0AMOUVOVEPO.

e [1a Adyoug UyLEWNG, N oUOKEUN Npénel va kaBapizetal npwv kat
HETA TN XpNON.

* AnogUyeTe TNV ENAQn Tou vepoU e Ta NAEKTPLKG £6apTAPATA.

¢ KaBaplate 10 e0wTepLKO Tou OoXelou PE €va PN A€LavTiko anop-
puUNavTIko Kat EenAUveTe pe kaBapo vepo.

¢ Mnv BuBizeTe TN ouokeun aTo vepo n ae aMa uypa.

e Mnv xpnaotgonoteite note entBetika kabaploTika, o@ouyyapla
HE TPOXLA ENLPAvELD N KABAPLOTIKA MOU NEPLEXOUV XAwplo. Mnv
xpnotponoleite oupparoBouptoa, PeTaMKG oKeln, n onota-
ONMOTE aXUNPA N PUTEPG avTiKelpeva yia Tov kaBaptopo. Mnv
xpnatponoteire Bevzivn i OlaAuTeg!

o Kavéva pepog dev elval aoareéc yia MAUVTAPLO NATWV.

Luvthpnon

o EAEyxeTe TAKTIKA TN AewToupyla TNG OUOKEUNG yla va npoAdBete
coBapd atuxnpata.

* Av napatnpnaeTe OTLN CUOKEUN O€V AeLTOUpyEL 0waTa A UNApPXEL
kanoto npoBAnpa, aTAPATAGTE va TN XpNOLHONOLELTE, ANevepyo-
NOLAGTE TNV KAl ENKOWWVAGTE PE TOV NpopnBeutn.

¢ O\n n epyaoia ouvpNONG, EyYKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG NpPE-
net va npayparonoteitat ano eGeldIKEUPEVOUG Kal E6ouU0Lod0-
TNHEVOUG TEXVLKOUG M VO GUGTAVOVTAL AN TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopd kat Anobnkeuon

¢ [Tpwv anod tnv anoBnkeuon, BeBawwBeite navia 1L n oUOKEUN
€xel anoouvoeBel ano Tnv Napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
eVTEA@C.

¢ AnoBnkeUaTe TN ouokeun oe 6pooePo, kaBapd Kat Enpo PEPOG.

¢ Mnv TonoBeteite Bapla aviikeipeva otn cuokeun kabBwg auto Ba
HNopoUsE va TNV KATAOTPEWEL.

o Mnv petakweire Tn ouokeun eva Bpioketat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN GUOKEUN MO TNV NApoxn peuuaTog 0Tav Tnv peta-
Kivelte KaL KpaTnaTe TNV ano 1o KATw PEPOG.

AvTigeT@nion npoBAnpdTWV

Eav n ouokeun Oev Aetroupyel owotd, napakake eAEyETe Tov na-
pakatw nivaka yia tn AUon. Eav e€akoouBeire va pnv punopeire
va AUoeTe T0 NpOBANKA, NAPAKAA® EMKOWWVACTE HE TOV MPOKN-
Beutn/napoxo UNNPEGLAV.

«DSO

MpoBAnpara MBavn atria MBavA Auon

H ouakeun dev
EVEPYOMOLELTAL.

- To ¢ig Tpogodoot-
ag dev eivat ouv-

- EXéyEre 0 @G yia va
BeBawBeire ot eivat
0edENEVO 0WOTA OUVOEDEPEVO 0WOTA.
pe TV nhekTpikn | - PuBpiote 1o dtakontn
npiza. Tpo(podoatag otn Bean

- 0 dlakontng Inll
peupartog Oev Exel
pubptotet otn

Bean I ll.
H ouokeun - 0 eowtepikog ne- | Tuplote Tov €Aeyxo TaxU-
oTapara va PLOPLOTAG pelpa- | TnTag oTn xapnAotepn
Aetroupyet. 706 evepyonoteitat | Béon Taxutntag, khelote
yla va anogeuxBel | katanoouvdéaTe T
n unepBeppavan OUOKEUN.
TOU KIVNTAPA. Agnate TV va KpuGoEL
EVTEAMC 1O Nepinou
30 Aenta npw Tnv
€navekkivnon.
EyyOnon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapousLazeTal eViog evog ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTat ye dwpedv ENLOKEUN N avtikaraotaon, Ue v npotnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel cupwva Pe
TLC 00NYIEC Kal dev €XEL UNOOTEL 0MOLAdNNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta vopda dlkawwuara oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL anoé eyyunon, dnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUPQWVa Pe TV NOAUTIKA HagG yLa Tn oUVEXn avantugn npoloviwy,
oLatnpoUpe To dikaiwpa va aAAGgoupe TIC NpodLaypape npoio-
VTWV, CUOKEUAoLag Kat Tekpnplwong xwpic npoedonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov
————— Karta 1ov naponAwpo TG oUoKeung, To npoiov dev
npeneL va anoppintetal pazi pe GAAD olklaka
anoppippara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyete Tov anéBAnTo e€onAopd oac napadi-
| - 0ovTag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
pn TpNon autoU Tou Kavova pnopel va TpwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€0NALoHOU 0ag
Kat@ Tn aTypn Tng anodppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV NdpwV Kal Ba dlaopalioet 6TL avakuKAGVETaL pe TpOMO
nou npoaotatevel TNV avBpmnivn uyeia kat To neptBarov.
[ta neploodTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE [E
TNV TOMIKN €Talpeia ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeig 0ev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyaoia Kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneubelag
€ite HEow evOG ONPOOLOU OUCTAHATOG.



HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. & OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne priklju¢ke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijecili pregrija-
vanje.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskljucite napajanje prije do-
dirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

e Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost. (Fiksirani kabel za napajanje
unutra, ali se moze zamijeniti]

o UPOZORENJE! Uvijek drZite ruke, dugu kosu i odjecu podalje
od pokretnih dijelova.

* NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Nemojte
kontinuirano koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije trajati dulje od 2
minute. Ponovno aktivirajte uredaj nakon Sto se ohladio.

¢ UPOZORENJE! Nemojte pokusSavati zaobici sigurnosnu blo-
kadu.

¢ Nemojte stavljati previSe sastojaka kako biste sprijecili preli-
jevanje prehrambenih proizvoda.

¢ UPOZORENJE! Tijekom rada, drzZite ruke i pribor izvan spre-
mnika kako biste smanijili rizik od teskih tjelesnih ozljeda i/ili
osStecenja blendera.

¢ Nemojte koristiti stroj bez odgovarajuceg spremnika.

Predvidena upotreba

¢ Ovaj uredaj je namijenjen za upotrebu u komercijalne svrhe,
na primjer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komer-
cijalnim poduzedima kao Sto su pekare, mesnice itd., ali ne za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

* Uredaj je dizajniran za mijeSanje mlijeka, jogurta, smrznutog
krema, tvrdog ili mekog sladoleda i prozracivanje smjese uz
pomo¢ priloZenih agitatora. Bilo koja druga uporaba moze
dovesti do oStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

* Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik e biti iskljucivo odgovoran
za nepravilnu uporabu uredaja.

Zemljospojna instalacija

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitni razred | i mora biti po-
vezan s zastitnim uzemljenjem. Uzemljenje smanjuje rizik od
strujnog udara osiguravajuci put za ispustanje elektricne struje.
Ovaj uredaj je opremljen naponskim kablom s uzemljenim uti-
kacem ili elektri¢nim prikljuccima s uzemljuju¢om Zicom. Pri-
kljucci moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

. @



Glavni dijelovi proizvoda

(SL.1 na stranici 3)

1. Indikator napajanja

Kontrolni prekidac sa indikatorom statusa

Gumb za kontrolu brzine

Kuciste

Zastitni Stitnik

Rotirajuca osovina

. MijeSalica

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika vrijedi za sve navedene
stavke osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

No oW

Shema spoja

(Slika 2 na stranici 3)

A. Detekcijska zavojnica

Indikator napajanja

Motor

Regulator brzine

Prekidac za kontrolu (UKLJUCENO / ISKLJUCENO / PULS)
Pokazivac statusa rada

Kontrolna ploca

®MmMoow

Eksplodirani dijagram s popisom dijelova
(Slika 3 na stranici 4)

dBIJZ{Ja Naziv dijela Kolicina
1 Stopalo 4
2 Donji poklopac 1
3 Osnova stroja 1
A Zaétitna ploca 1
5 Prekidac 1
6 Panel 1
7 Podesavanje brzine 1
8 Drzac za podesavanje 1
9 Pilot svjetiljka 1
10 Sjedalo rucke 1
" Samobuseci vijak ST4*8 4
12 Indikator-krug 1
13 Heksagonalni prijenos 1
14 Gumb za kontrolu brzine 1
15 Motor 1
16 Poklopac za motor 1
17 Vijak M5*8 2
18 Vijak M6*25 b
19 Elastiéna brtva Mé 4
20 Matica M6 4
21 Ostrica 1
22 Pokrovna matica Mé 1

23 Povratak pod zaklon 1
24 Straznji poklopac 1
25 Samourezujuéi cavao ST4*10 A
26 Tiskana ploca 1
27 Zatezna ploca 1

Priprema prije upotrebe

« Uklonite svu zastitnu ambalaZzu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte koristiti uredaj.

« Prije uporabe o€istite dodatke i uredaj (Pogledajte ==> Ciéce-
nje & Odrzavanje).

 Provjerite je li uredaj potpuno suh.

o Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna od prskanja vode.

¢ Zadrzite ambalazu ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
budu¢nosti.

 Sacuvajte korisnicki prirucnik za kasniju uporabu.

NAPOMENA! Zbog ostataka iz proizvodnje, uredaj moze ispu-

Stati blagi miris tijekom prvih nekoliko koristenja. To je normal-

no i ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite

je li uredaj dobro ventiliran.

Upute za uporabu

UPOZORENJE! Provjerite je li uredaj iskljucen iz elektricnog

napajanja & osigurajte da je kontrola brzine postavljena na

“najnizu brzinu”.

* Koristite odgovarajucu veli¢inu ¢ase [nije uklju¢ena) samo za
mijesanje.

« Ulijte sastojke unutar ¢ase. (Napomena: Nemojte previse na-
puniti kako biste izbjegli prelijevanje).

* Spojite utikac na prikladno elektri¢no napajanje.

 Uronite mjesalicu unutra zajedno sa sastojcima.

« Pritisnite gornji dio prekidaca jednom za pokretanje/zaustav-
ljanje mijesanja.

o Pritisnite i drZite donji dio prekidaca za koristenje funkcije
pulse.

* Ako je rad zavrsio, iskljucite uredaj iz elektricne uticnice.

o Izvadite casu za pice.

NAPOMENA:

 Ne koristite uredaj dulje od 3 minute odjednom ili bez mlijeka
unutar c¢ase kako biste sprijecili pregrijavanje.

 Razlicito mlijeko moZe imati razlicit rezultat pjene.

* Prije pokretanja, provjerite jesu li sastojci uronjeni u mijesa-
licu.

¢ Prekidac za kontrolu opremljen je integralnim prekidacem
kruga koji automatski iskljucuje uredaj u uvjetima preopte-
recenja koja se mogu pojaviti zbog prekomjernih opterecenja
motora. Kad se to dogodi, odspojite napajanje i pustite da se
mikser ohladi 30 minuta. Zatim ponovno ukljucite uredaj.

 Provjeravajte agitator svakodnevno radi istrosenosti ili oste-
¢enja. Zamijenite agitator svakih 90 dana.



Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz izvora napajanja i ohladite
prije skladistenja, ¢iS¢enja & odrzavanja.

o Nemojte koristiti vodeni mlaz ili parni Cistac za ¢iscenje i ne-
mojte stavljati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze
doci do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane trebaju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e mu se vijek trajanja
i moZe dovesti do opasne situacije tijekom koristenja.

Ciscenje

o Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

¢ |z higijenskih razloga, uredaj treba oCistiti prije i nakon ko-
ristenja.

o Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZentom
i isperite Cistom vodom.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne koristite agresivna sredstva za Ciscenje, abraziv-
ne spuzve ili sredstva za ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti elicnu vunu, metalne pribore niti bilo kakve ostre
ili Siljate predmete za ciscenje. Nemojte koristiti benzin ili
otapala!

 Nijedan dio nije prikladan za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

¢ Sav rad na odrzavanju, instalaciji i popravku mora obavljati
specijalizirani i ovlasteni tehnicari, ili prema preporuci pro-
izvodaca.

Transport i Skladistenje

o Prije skladistenja uvijek se uvjerite da je uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno ohladen.

¢ Pohranite uredaj na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

 Nikada ne postavljajte teske predmete na uredaj jer bi ga to
moglo ostetiti.

¢ Nemojte pomicati uredaj dok je u radu. Iskljucite uredaj iz na-
pajanja kada ga premjestate i drzite ga pri dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite donju tablicu za rjesenje.
Ako jos uvijek niste u stanju rijesiti problem, molimo kontakti-
rajte dobavljaca/pruzatelja usluge.

kljucen u strujnu
uticnicu.

- Prekidac napaja-
nja nije postavljen
na poziciju I ili II.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Uredaj se ne - Elektricni utika¢ | - Provjerite utika¢ kako
ukljucuje. nije pravilno pri- biste bili sigurni da je

pravilno povezan.

- Postavite prekidac
napajanja na poziciju
Lt

Uredaj prestaje

- Unutarnji

Okrenite kontrolu brzi-

s radom. ogranicivac struje | ne na najnizu poziciju

se aktivira kako za brzinu, iskljucite

bi se izbjeglo i izvucite uredaj iz

pregrijavanje struje.

motora. Neka se potpuno ohla-
di oko 30 minuta prije
ponovnog pokretanja.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. radun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kucnim otpadom. Umje-
E sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dNU Opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.




CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-

nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

VAROVANI! Pi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedi

zakopnuti.
* VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

VAROVANI! Ped odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

Spottebi¢ a elektrické zastreky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujic rizika.
Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okam?Zité odpojit.
Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotrebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.
Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

Nikdy nepouzivejte jiné pfislusenstvi nebo jiné zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavéna se spotrebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte

o -~

pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

* Na spotfebic nepokladejte Zadné predmeéty.

* NepouZivejte spotrebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoFlavych materidld. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotiebic nenfvhodny k instalaci v misté, kde ze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

 Spotiebic nepouZivejte bez ndplné, aby se neprehral.

« UPOZORNENI! Ne se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napéjeni.

o Je-li privodni kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby se zabranilo nebezpeti. (Uvnitf je upevnén napéjeci
kabel, ale lze jej vyménit)

« VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a oble¢eni mimo
dosah pohyblivych ¢asti.

« NENi VHODNE K NEPRETRZITEMU POUZIVANI! SpotFebi¢
nepouzivejte nepretrzité, aby nedoslo k prehrati motoru. Doba
nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 2 minuty. Po vy-
chladnuti spotfebic znovu zapnéte.

* VAROVANI! Nepokouejte se obejit zadné bezpe&nostni blo-
kovani.

¢ Nenakladejte prilis mnoho prisad, aby nedoslo k preteceni
potravin.

« VAROVANI! B&hem provozu drzte ruce a nacini mimo nadobu,
aby se sniZilo riziko vazného zranéni osob a/nebo poskozeni
mixéru.

¢ NepouZivejte stroj bez vhodné nadoby.

Zamyslené pouziti

« Toto zafizeni je uréeno k pouziti v komercnich aplikacich, na-
priklad v kuchynich restauraci, kantyn, nemocnic a v komerc-
nich podnicich, jako jsou pekarny, Feznictvi atd., ale ne pro
kontinualni hromadnou vyrobu potravin.

e Zafizeni je navrzeno pro michani mléka, jogurtu, mrazeného
pudinku, tvrdé nebo mékké zmrzliny a provzdusnéni smési
pomoci dodanych michacek. Jakékoliv jiné pouziti mdze vést
k poskozeni spotfebice nebo zranéni osob.

 Provozovani spotfebice pro jakykoliv jiny Ucel bude povazo-
vano za nespravné pouziti zafizeni. UZivatel bude vyhradné
odpovédny za nespravné pouziti zafizent.

Instalace uzemnéni

Toto zafizenf je klasifikovano jako ochranna tfida | a musi byt
pripojeno k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni sniZuje riziko
Grazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovou cestu
pro elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem s uzemnénou
zastrékou nebo elektrickymi pripojenimi s uzemmovacim vodi-



cem. Pripojeni musi byt fadné nainstalovana a uzemnéna.

Hlavni casti vyrobku

(0br.1 na strance 3)

1. Indikator napajeni

Ovladaci spinac s indikatorem stavu

Knoflik pro ovladani rychlosti

Kryt

Ochranny stit proti strikajici vodé

Rotujici hridel

Michac

Poznamka: Obsah tohoto manuélu plati pro vdechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od zob-
razenych ilustraci.
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Schéma zapojeni

(Obrazek 2 na strané 3)

A. Detekeni civka

B. Indikator napajeni

C. Motor

D. Regulator rychlosti

E. Ovlddaci spina& [ZAP /VYP / PULZ)
F. Indikator stavu provozu

G. Ridici panel

Explodovany diagram s seznamem dilt
(0br.3 na strané 4)

Cislo dilu Nézev dilu MnoZstvi
1 Noha 4
2 Spodni kryt 1
3 Z4kladna stroje 1
4 Ochranna deska 1
5 Prepnout 1
6 Panel 1
7 Regulator rychlosti 1
8 Drzak pro nastavovac 1
9 Kontrolka 1
10 Knoflikovy sedak 1
11 Samorezny Sroub ST4*8 A
12 Indikéator-kruh 1
13 Sestitihelnikovy prenos 1
14 Knoflik pro ovladani rychlosti 1
15 Motor 1
16 Kryt motoru 1
17 Sroub M5*8 2
18 Sroub M6*25 4
19 Elasticka tésnéni M6 4
20 Matice Mé 4
21 Cepel 1

22 Kryt matice Mé 1
23 Zpét pod krytem 1
24 Zadni horni kryt 1
25 Samorezny Sroub ST4*10 4
26 Obvodova deska 1
27 Upeviovaci deska 1

Priprava pred pouzitim

e Odstrante veskery ochranny obal a balici material.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se véemi dopli-
ky. V pfipadé nedplné nebo poskozené dodavky ihned kontak-
tujte dodavatele. V tomto pfipadé nepouzivejte zafizeni.

* Pfed pouzitim oCistéte pisludenstyi a spotiebi (Viz ==> Cié-
téni & Udrzba).

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Umistéte spotfebic¢ na vodorovny, stabilni a tepelné odolny
povrch, ktery je odolny proti stfikajici vodeé.

e Obal si ponechte, pokud planujete spotfebi¢ v budoucnu
uskladnit.

e Uchovejte uzivatelskou prirucku pro budouci potrebu.

POZOR! Kviili zbytkdm z vyroby mdze spotfebi¢ béhem prvnich

nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je norméalni a nezna-

mena to zadnou vadu nebo nebezpedi. Ujistéte se, Ze je spotre-
bi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

VAROVANI! Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ odpojen od elektrické

sité & ujistéte se, Ze ovladani rychlosti je v pozici ,,nejnizsi

rychlost”.

* Pro michani pouzijte vhodnou velikost poharu (neni soucasti
dodavky).

* Nalijte ingredience do poharu. [Poznamka: Nepreplnujte, aby
nedoslo k preteceni).

* Pripojte napéjeci zastrcku k vhodnému elektrickému zdroji.

¢ Ponofte michadlo dovnitf spolu se surovinami.

o Stisknéte horni ¢ast ovladaciho spinace jednou pro spusténi/
zastaveni michani.

e Stisknéte a drzte dolni Cast ovladaciho spinace pro pouZiti
pulzni funkce.

e Pokud je provoz dokoncen, odpojte pristroj z elektrické sité.

¢ \lyndejte Sélek na piti.

POZNAMKA:

¢ Nepouzivejte pristroj déle neZ 3 minuty najednou nebo bez
mlécné ingredience uvnitf Salku, aby nedoslo k prehrati.

 Rizné druhy mléka mohou mit riizné vysledky pénéni.

e Ujistéte se, ze jsou ingredience ponoreny s michadlem pred
zahdjenim provozu.

e Ovladaci prepinac je vybaven integrovanym jisticem, ktery
automaticky vypne jednotku pfi nadproudovych podminkach,
k nimz maze dojit v disledku nadmérného zatizeni motoru.
KdyZ k tomu dojde, odpojte napajeni a nechte mixér vychlad-
nout po dobu 30 minut. Poté jednotku znovu zapnéte.

¢ Denné kontrolujte michac, zda nenf opotiebovany nebo po-
Skozeny. Vyménte michadlo kazdych 90 dni.
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Cisténi & Gdrzba

¢ POZOR! VZdy odpojte spotfebi¢ od napéjeni a nechte jej vy-
chladnout pred uskladnénim, ¢isténim & udrzbou.

¢ NepouZivejte pro Cisténi vodni proud ani parni Cisti¢ a nepo-
nofujte spotrebi¢ do vody, protoze ¢asti se mohou namocit a
mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.

e Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to negativné ovlivnit jeho Zivotnost a vést k nebezpecné si-
tuaci.

o Zbytky jidla by mély byt pravidelné Cistény a odstranovany z
pristroje. Pokud nenf pristroj spravné vycistén, snizi se jeho
Zivotnost a mUze dojit k nebezpecné situaci béhem pouzivani.

Cisténi

« VyCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navthcenou v roztoku jemného mydla.

* 7 hygienickych dlvodd by mél byt spotfebi¢ vycistén pred a
po pouZziti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponenty.

o \lyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim isticim prostiredkem a
oplachnéte Cistou vodou.

¢ Nikdy neponofuijte pristroj do vody nebo jinych kapalin.

e Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni
houbicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlor. NepouZivej-
te ocelovou vinu, kovové nastroje ani zadné ostré Ci Spicaté
predméty na Cisténi. NepouZivejte benzin nebo rozpoustédla!

o Z4dné Casti nejsou vhodné do mycky.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte funkci zatizeni, abyste predesli vaznym
nehodam.

e Pokud zjistite, Ze zafizeni nepracuje spravné nebo je néjaky
problém, prestante jej pouzivat, vypnéte ho a kontaktujte do-
davatele.

e Veskeré Udrzbarskeé, instalacni a opravarské prace musi
provadét specializovani a autorizovani technici, nebo je musi
doporucit vyrobce.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze spotrebic byl odpojen
od napajeni a zcela vychladl.

¢ Uchovavejte spotiebic na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy nepokladejte na spotrebic tézké predméty, protoze by to
mohlo zpdsobit jeho poskozeni.

¢ Nepremistujte spotiebi¢ béhem provozu. Odpojte spotfebic
od napéjeni pfijeho premistovani a drzte ho dole.

Reseni potizi

Pokud spotfebic nefunguje spravné, podivejte se do nize uvede-
né tabulky pro feseni. Pokud stale nedokéZete problém vyresit,
obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Moznd pricina Mozné feseni
Spotrebic se - Napéjeci zastrcka | - Zkontrolujte napa-
nezapne. nenf spravné jeci zastrcku, zda je
pripojena k elek- spravné pripojena.
trické zasuvce. - Nastavte sitovy
- Sitovy vypinac vypinac na pozici |
neni nastaven na nebo Il.
pozici | nebo II.
Zafizeni - Aktivuje se Nastavte ovladani
prestane vnitfni omezova¢ | rychlosti na nejnizsi
fungovat. proudu, aby se rychlostni postaveni,
zabrénilo prehrati | vypnéte zarizeni a
motoru. odpojte ho ze zasuvky.
Nechte to Uplné vy-
chladnout priblizné 30
minut pred opétovnym
spusténim.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zddnym zpUsobem zneuzit
ani zneuZzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzenf tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlZze zachovat pfirodni zdroje a zajist/, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dali informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsd lizembe helyezése és hasznalata elott figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénos fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eléirasokra.

Biztonsagi utasitasok
o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.
A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbdl ered karokért.
. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg
sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a



késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyo viz alatt..
* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.
FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfellettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.
FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.
FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.
A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.
Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.
Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozdkat viztdl és mas folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.
Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késziiléket.
Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forro
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.
Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.
Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.
Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.
Hasznalat kézben soha ne hagyja feliigyelet nélkil a készu-
[éket.
A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.
A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve
megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.
A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.
A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.
Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
o Ne mikadtesse a késziiléket kiils6 iddzitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.
o Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).
o Ne takarja le a késziiléket mikodés kozben.
¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hGalld és szaraz fellleten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6zényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

e Ne mUikodtesse a késziiléket terhelés nélkil a tilmelegedés
megelzése érdekében.

« VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le a tap-
ellatast, mieldtt barmilyen motoralkatrészt megérintene.

¢ Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartoval, a szervizzel vagy mas hasonldan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni. [Rogzitett tapkabel a belsejében, de
kicserélhetd)

¢ FIGYELEM! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszU hajat és ru-
hazatat a mozgo alkatrészektél.

* FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tilmelegedésének elkeriilése érdekében ne mukdodtesse
folyamatosan a készlléket. A folyamatos mikédési id6 nem
haladhatja meg a 2 percet. Hltés utan ismét mikadtesse a
készliléket.

* FIGYELMEZTETES! Ne kisérelje meg megkeriilni a biztonsa-
gi reteszelést.

e Ne toltson be tdl sok hozzavaloét az élelmiszerek tulfolyasa-
nak megeldzése érdekében.

* FIGYELMEZTETES! Mikodés kozben tartsa tavol a kezét és
az eveszkozoket a tartalytol, hogy csokkentse a sulyos sze-
mélyi sérillések és/vagy a turmixgép karosodasanak kocka-
zatét.

¢ Ne hasznalja a gépet a megfeleld tartaly nélkil.

Tervezett felhasznalas

e Ez a késziilék kereskedelmi célokra készilt, példaul étter-
mek, menzak, korhazak konyhdiban és kereskedelmi val-
lalkozasokban, mint pékségek, hentesiizletek stb., de nem
folyamatos élelmiszer-témegtermelés céljabol.

o A késziiléket tej, joghurt, fagyasztott puding, kemény vagy
lagy fagylalt keverésére, valamint a keverék levegdztetésére
tervezték a mellékelt keverékkel. Barmilyen méas hasznélat
az eszkoz karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

e Az eszkoz barmilyen més célra torténd Uzemeltetése a ké-
szilék nem rendeltetésszer(i hasznalatanak mindsil. A ké-
szlilék nem megfeleld hasznalataért kizarolag a felhasznalé
felelds.

Foldelo telepités

Ez a készilék I. védelmi osztalyd besorolésu, és védéfolde-
léshez kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités
kockazatat azaltal, hogy meneklési utat biztosit az elektromos
dram szamara.

Ez a készllék foldelt dugdval ellatott tapkabellel vagy foldveze-
tékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerelve. A
csatlakozasokat megfelelden kell telepiteni és foldelni.

. @



A termék fo részei
(Abra 1a 3. oldalon)

1. Allapotjelz6

2. Vezérlbkapcsolo allapotjelzdvel

3. Sebességszabalyozé gomb

4. Burkolat

5. Froccsenésvéds

6. Forgo tengely

7. Kever

Megjegyzés: Ennek a kézikonyvnek a tartalma minden felsorolt
elemre vonatkozik, hacsak masként nincs megadva. A megje-
lenés eltérhet az dbrazolt illusztracioktol.

Kapcsolasi rajz

(2. abra a 3. oldalon)

A. Erzékeld tekercs

. Allapotjelzé

. Motor

. Sebességszabalyzé

. Vezérlékapesold (BE / KI / IMPULZUS)
MUkédési allapotjelzé

. Kezeldpanel

GO Mmoo O w

Robbantott abra alkatrészlistaval
(3. &bra a 4. oldalon)

24 Fedél teteje vissza 1
25 Onmetsz8 csavar ST4*10 4
26 Aramkori lap 1
27 Rogzitélemez 1

Alkatrész szam. Alkatrész neve Mennyiség
1 Lab 4
2 Alsé burkolat 1
3 Gép alap 1
4 Védéléc 1
5 Kapcsolo 1
6 Panel 1
7 Sebességallito 1
8 Allitotartd 1
9 Jelz6lampa 1
10 Gomb ilés 1
11 Onflré szeq ST4*8 4
12 Jelzd-kor 1
13 Hatszoglet( atvitel 1
14 Sebességszabalyozé gomb 1
15 Motor 1
16 Motor burkolat 1
17 Csavar M5*8 2
18 Csavar M6*25 4
19 Rugalmas tomités Mé A
20 Hatlapd anya M6 4
21 Penge 1
22 Fedd anya M6 1
23 Vissza a fedél ala 1

38

Elokészités hasznalat eldtt

* Tavolitsa el az dsszes védGcsomagolast és burkolatot.

o Ellendrizze, hogy az eszkéz j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal rendelkezik-e. Hidnyos vagy sérilt szallitas ese-
tén azonnal vegye fel a kapcsolatot a beszallitoval. llyen eset-
ben ne hasznalja az eszkézt.

o Tisztitsa meg a tartozékokat és a készliléket hasznalat el6tt
(Lasd ==> Tisztitds & Karbantartas).

* Gy6zGdjon meg arrol, hogy a késziilék teljesen szaraz.

® Helyezze a késziiléket vizfroccsenés ellen védett vizszintes,
stabil és h6allo fellletre.

o Tartsa meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
sziléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késdbbi hivatkozashoz.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék az els6

néhany hasznalat soran enyhe szagot bocsathat ki. Ez norma-

lis, és nem utal hibara vagy veszélyre. Ugyeljen arra, hogy a

késziilék jol szell6z6 helyen legyen.

Hasznalati utasitas

FIGYELEM! GyG6z4djon meg rola, hogy a késziilék nincs csat-

lakoztatva az elektromos halézathoz & gy6z6djon meg réla,

hogy a sebességszabalyozé a , legalacsonyabb sebesség” po-
ziciéban van.

¢ Csak keveréshez hasznalja a megfelelé méret( csészét [nem
mellékelve).

« Ontse az sszetevsket a csészébe. (Megjegyzés: Ne toltson
tal sokat, hogy elkerilje a kifolyast).

o Csatlakoztassa a tapkabelt egy megfeleld elektromos dram-
forrashoz.

 Meritse bele a keverdt az osszetevokkel.

¢ Nyomja meg a vezérlékapcsolo felsd részét egyszer a keverés
inditasahoz/leallitasahoz.

¢ Nyomja meg és tartsa lenyomva a vezérlékapcsolé also ré-
szét a pulzald funkcié hasznalatéhoz.

¢ Ha a mivelet befejezdddtt, hizza ki a késziiléket az elektro-
mos halézatbol.

o Vegye ki a poharat ivashoz.

FIGYELEM:

¢ Ne hasznalja a készlléket egy alkalommal 3 percnél tovabb,
vagy tej Osszetevd nélkiil a poharban, hogy elkerilje a tul-
melegedést.

o Kulonboz6 tejfélék kilonboz6 hab eredményt adhatnak.

® Gy6z4djon meg arrol, hogy az dsszetevok az agitatorral el
vannak meritve, miel6tt a mikodtetést elkezdi.

o A vezérldkapcsold beépitett aramkor-megszakitéval van
ellatva, amely automatikusan kikapcsolja az egységet tilfe-
sziiltség esetén, amia motor tulzott terhelése miatt fordulhat
eld. llyen esetben hizza ki a tapkabelt, és hagyja, hogy a keve-
ré lehljon 30 percig. Ezutan kapcsolja be Ujra a készlléket.

* Naponta ellendrizze az agitatort kopas vagy sériilés szem-
pontjabol. Cserélje ki az agitatort 90 naponta.



Tisztitas & karbantartas

 FIGYELEM! Mindig hizza ki a késziiléket az dramforrasbol,
és hagyja leh(lni tarolds, tisztitas & karbantartas el6tt.

* Ne hasznaljon vizsugaras vagy géztisztitot a tisztitashoz, és
ne tegye az eszkdzt a viz ala, mivel a részek nedvesek lesz-
nek, és elektromos aramiités kovetkezhet be.

* Ha az eszkdz nem marad tiszta allapotban, az kedvezétleniil
befolydsolhatja az élettartamat, és veszélyes helyzetet ered-
ményezhet.

o Az élelmiszer-maradvanyokat rendszeresen el kell tavolita-
ni az eszkozrél. Ha a készliléket nem tisztitjdk megfelelden,
az csokkenti élettartamat és veszélyes allapothoz vezethet a
hasznalat soran.

Tisztitas

o Tisztitsa meg a lehdlt kiilsé feliletet enyhén nedvesitett ru-
haval vagy szivaccsal, enyhe szappanos oldattal.

* A higiéniai okokbol az eszkdzt hasznalat el6tt és utan tisz-
titani kell.

* Kerllje, hogy a viz érintkezzen az elektromos alkatrészekkel.

o Atartaly belsejét tisztitsa meg nem-abraziv tisztitészerrel, és
oblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékokba.

 Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, dorzsszivacso-
kat vagy klortartalmu tisztitdszereket. Ne hasznaljon acél-
gyapotot, fém eszkozoket, vagy barmilyen éles vagy hegyes
targyat a tisztitdshoz. Ne hasznaljon benzint vagy oldészere-
ket!

¢ Az alkatrészek nem biztonsdgosak mosogatdgépben.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a késziilék mikodését, hogy meg-
elézze a sulyos baleseteket.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkodik megfelelden, vagy
probléma van vele, hagyja abba a hasznalatat, kapcsolja ki, és
vegye fel a kapcsolatot a szallitoval.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkalatot szak-
képzett és engedélyezett technikusoknak kell elvégeznilik,
vagy a gyarto altal ajanlottaknak.

Szallitas és tarolas

* Tarolas el6tt mindig gy6z8djon meg arrol, hogy a késziiléket
levalasztottak az dramforrasrol, és teljesen lehdlt.

o Tarolja a készlléket hlivos, tiszta és széraz helyen.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket, amig az mikddés alatt van. Hiz-
za ki a készliléket az dramellatasbol, amikor mozgatja, és az
aljan tartsa.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mukodik megfelelden, kérjiik, tekintse meg
az alabbi tablazatot a megoldasért. Ha tovabbra sem tudja
megoldani a problémat, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a szal-
litéval/szolgaltatéval.

Problémak

Lehetséges ok

Lehetséges megoldas

Akészulék
nem kapcsol
be.

- Atapcsatlakozo
nem csatlakozik
megfeleléen
az elektromos
aljzathoz.

- Akapcsolé nem |
vagy Il poziciéban
van.

- Ellendrizze a halézati
csatlakozot, hogy
megfeleléen van-e
csatlakoztatva.

- Allitsa a kapcsolot az
I'vagy Il pozicidba.

A késziilék - Abelsé dramkor- | Forditsa a sebesség-
leall. latoz0 aktivalodik, | szabalyzot a legala-
hogy elkeriilje a csonyabb sebességre,
motor tilmelege- | kapcsolja ki és hizza
dését. ki a késziiléket.
Hagyja teljesen lehdlni
korilbeldl 30 percig,
mielétt Gjrainditja.
Jotallas

A készilék miikodését befolyasold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkiili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1 Akésziilék izemen kiviil helyezése soran a termé-
Ef ket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyiitt
artalmatlanitani. Ehelyett az On feleldssége, hogy
mmmm | 2 hulladékgy(jt6 berendezéseket a kijeldlt gy(jto-
helyre széllitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozo hatalyos
eldirasokkal 6sszhangban blntetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarol¢ berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok megdrzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kérnyezetet
véd6 modon kerll Ujrahasznositasra.
Ha t6bbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulladékot
Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jt6 vallalathoz. A
gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget az Ujra-
hasznositasért, a kezelésért és az ckologiai hulladékkezelésért
sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren keresztiil.




YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxkHo npouun-
TaiTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLumM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpYKLUiT 3 TexHiku 6e3neku
¢ ByikopucToBy/iTe Npunag NnLie 3a NPU3HaUEHHsM, sK onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHuk He Hece BignoBifansbHoCTi 3a bypb-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HENPABULHOI eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHAM
BNUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3MNEKA! PUSUK YPAXKEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecq peMoHTyBaTh Npunag ca-
MOCTIliHO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YaCTUHW Npunagy y Body
abo iHWi pignHu. Hikonw He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoio
BOA0I0.
HIKOIM HE BWMKOPUCTOBYWTE MOLLKOAKEHUA MPU-
JIALL! PerynapHo nepeBipsiiiTe eNekTpuyHi 3'€AHaHHS Ta LUHYP
Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pasi NOLWKOLAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XuneHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCS AIULLE NoCTayanbH1koM abo kBanidikoBaHo 0co-
6oto, 1106 yHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBMU.
NONEPEMKEHHA! g yac po3miwieHHs npunagy besneu-
m HO NpoknafiTe kabenb XMBNEHHS, AKWO Le HeobXiaHo, wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLIKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesneku BiAKIIOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaXoANTLCA Y THI3AI, Npu-
naj NiAKNI0YaETLCH A0 eNeKTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[IM Bumukaiite npunag, nepu Hix
BIfl €[lHyBaTM 1100 Bif, eNeKTpOMEpeXi, YMLLieHHs, 0bCcnyroBy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
[Migknioyalite Npunag fo enekTpUyHoi po3eTk AuLLe 3a AoMo-
MOTOI0 HaMpyri Ta YacToTy, 3a3Ha4eHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He TopkaiTecs BUAKI/€NeKTPUYHOMO 3'€AHAHHS BONOrMMAN
abo BonoruMun pykamu.
TpvMaiiTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3' €fHanHs nosani sig
BOA/ Ta IHWMX piAUH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAY, HeraiHo
BUIMITb 3'€JHaHHS 3 AXepenoM XusnexHs. He sukopucTo-
By/iTe npunaf, AOKW 1oro He nepesipuTh CepTUdiKoBaHMIA
cneujanict. HefoTpyMaHHs LnX iHCTPYKLIN npu3sede Ao pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.
[Mif'enHaiTe AXepeno XMBAEHHS [0 NerkofoCTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTk, Wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eAHaTVt npu-
Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BMYaliHOT cuTyaLll.
lMepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
WYWIMW npeaMeTamu, Ta TpuMaiiTe oro nodani Bif BIAKPUTOro
BOTHIO. Hikonvt He TATHITE 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/1070 Bify PO3ETKY; HATOMICTb 3aBX/AN TATHITL 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC MNpu-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B KOpryc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag b6e3 Harnspy nig yac BUKOpU-
CTaHHs.
Llum npunagom noBuHeH Kepysatu kBanidikoBaHWin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLwo.
e Lleit npunag He NoBUHHI ekcnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHMu
GI3UYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3ymMoBKMY 3fibHOCTAMY abo
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0C0bK 3 HEAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a koaHMX 06CTABUH He MOBMHEH BMKOPUCTOBY-
BaTUCH 4iTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY A5 AiTel Micui.

Hikonn He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-fki 4oaaTKoBi
NPUCTPOI, OKPIM TWX, LLO MOCTAYaloTbCsH Pa3oM i3 Npunafom
abo pekoMeHLoBaHI BUPOBHUKOM. AKWO Lboro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBMTYW 3arposy beaneLli KopucTyBaya Ta noLko-
onTu npunag. Bukopuctosyiite nntie opuriHansHi feTani Ta
akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Uit Npunag i3 30BHilWHiM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

He ctaste npunan Ha HarpisanbHuii 06'ekT (BeH3nH, ene-
TPUYHa NANTA, BYribHa MANTa TOWo).

He HakpuBaiite npunag nig yac poboty.

 He cTaBTe Ha Npuiag XoAHUX NPeAMETiB.

He BukopucToByiiTe npunag nobaunsy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxoHebe3neunnx abo nerkosaiMucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnnyatyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHiM, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKIN | CyXiil NoBepXHI.

Mpunapg He MOXHa BCTAHOBIIOBATY B MiCLSIX, ie MOXHA BUKO-
pYCTOBYBATM CTPYMiHb BOAU.

Mig yac poboTn 3anunwTe Miclle Ha BiACTaHi NpuHaitMHi 20 cM
HaBKONO NpUAady AN BEHTUASLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUNALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BINbHYMN Bifl NepeLlKkos,.

CneuianbHi iHCTpyKLUiT 3 6e3neku

* He KopucTyiitecs npunapom be3 3aBaHTaxeHHs, wob 3anobir-
TW neperpiaHio.

o YBATA! 3ABX/[IV BumMuKkaiiTe MawwviHy Ta BiA eHyiTe ii, neplu
HiX TOpKaTUCS Byfib-sIK1X MOTOPHUX YaCTYH.

o fAKWwo kabenb XMBAEHHS NOLWKOLXEHNIA, NOro NOBUHEH 3a-
MIHWUTM BMPODHMK, Moro cepBicHa cayxba abo iHwi kBanidi-
KoBaHi 0cobu, Wob yHUKHYTH Hebesnekn. (Dikcoanuil WHyp
XUBJIEHHS BCEPEAMHI, ane 10ro MoXHa 3aMiHnTK)

¢ MMONEPEMKEHHA! 3ABXLN Tpumaiite pyku, fore sonoccs
Ta OASAr NoAaNi Bif PyXOMUX YACTUH.

« HE MIAX0AWTb ANA NOCTINHOMO BUKOPUCTAHHSA! He
BUKOPUCTOBYMTE NpWUAaA MoCTiHO, Wob YHWUKHYTW neperpi-
BaHHs ABKryHa. TpueanicTs be3nepepsHoi poboTh He NOBUH-
Ha nepeBuWLLyBaTW 2 XBUAWH. 3HOBY ekcmayaTyite npunag
NiCNs OXONOAXKEHHS.

¢ MONMEPEIKEHHA! He Hamaraiteca 0biiiTn 3anobixHuk.

* He 3aBaHTaxy/iTe 3aHaaTo barato iHrpegieHTis, Wwob 3anobir-
TU NepennBaHHIo NPoAYyKTIB.

¢ MMONEPEMKEHHA! Mig yac pobotu TpumMalite pykn Ta npu-
N1af4s 1033 KOHTEHEPOM, LoD 3MEHLINTU PU3NK CePRO3HIX
TpasM Ta/abo nowkogxeHHs baeHgepa.

* He BukopucTOBYiiTe MalnHy bes BigNoBiAHOrO KOHTEMHepa.

Mpu3HayeHe BUKOPUCTAHHSA

o Lleit npunan npy3HaveHnin Ans BUKOPUCTAHHS Y KOMepPLIAHMX
Linsix, Hanpuknag, Ha KyxHsx pecTopaHis, ifaneHb, NikapeHsb
Ta y KOMEepUiHUX NiANPUEMCTBAX, TakuX fK NeKapHi, MAcH
JNlaBku TOLLO, ane He and 6e3ﬂepepBHoro MacoBOro BVIpO6HI/I*
UTBa TXi.

o [lpynag nNpusHayeHuin ANs 3MilyBaHHS MOsoKa, Worypry,
3aMOPOXEHOro 3aBapHOro Kpemy, TBepAoro abo M'skoro Mo-
po3nBa Ta CMiHIOBaHHA CyMiLui 3a [0MNoMOorotw HaBegeHUX



361BayiB. byab-sike iHLIE BUKOPUCTAHHS MoXe NpU3BECTU [0
NOLKOKEHHS Npuaasy abo TpaBMyBaHHs.

o Excnnyatauis npunagy 3 byAb-SKOw iHLLIOK METO BBaXaTu-
MeTbCsl HeHaNeXHIM BYKOpPUCTaHHsM npucTpoto. Kopuctysay
Hece 0AHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTL 338 HEHaNexHe BUKOPU-
CTaHHsI NPUCTPOIO.

MoHTa)K 3a3eMeHHsA

Lleit npunag knacudikyeTbes Ak 3aXxmcHni knac | i Mae byt nig-
KNOUEHUI L0 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMeHHs 3MeHLUye
PU3NK YPaxeHHs enekTpUYHUM CTpyMoM, 3abe3neuyioyu Nposig,
L7191 BUXOZlY €N1EKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalLeHWit WHYPOM XMBEHHS i3 3a3eMi0Banb-
HOO BUJIKOKO ab0 eN1EKTPUYHMMY 3 EAHAHHSAMM i3 3a3eMNI0BaNb-
HVIM NpoBOAOM. 3 €AHaHHS MaloTb OyTW NPaBUNLHO BCTAHOBAEHI
i 3a3eMeHi.

OCHOBHi YaCTMHN NPOAYKTY

(Puc.1 Ha cTopinui 3)

1. IHAMKaTOp XMBNEHHS

MepeMukay ynpaBAiHHs 3i CTaTyCHUM iHAMKATOPOM

Pyuka perynioBaHHs WBNAKOCTI

Kopnyc

3axncHui ekpaH

ObepTanbHuii Ban

7. Aritatop

MpumiTia: 3MicT Lboro NocibHNKa CTOCYETLCS BCiX NepeniveHmnx
NYHKTIB, SKWO He 3a3HayeHo iHWe. 30BHIWHIA BUrNAL Moxe
BIPI3HATMCS Bifl NOKa3aHWX intoCTpalLlil.

o~ Ol B W N

EnektpuyHa cxema

(Puc.2 Ha cTopiHwi 3)

A. [leTekTopHa KoTyLKa

B. IHavkaTop XnBneHHs

C. Morop

D. KoHTponep wauaKocTi

E. Mepemukay kepysatts (BKJT/ BUKIT / IMNYIbC)
F. IHavkatop ctatycy pobotu

G. [MaHenb kepyBaHHs

Po3ropHyTa piarpama 3i cnuckoM petanei
(Puc.3 Ha cTopiHui 4)

Homep yacTuHu HasBa yactuhn KinbkicTb

1 Hora 4

HuxHs kprika 1

OcHoBa MaWwmHK 1

3axucHa nnata 1

Mepemukay 1

Manens 1

Perynstop weuakocTi 1

TpumMau ans perynstopa 1

ol |w|lo|o|s|w|r~

Jlamna ninota 1

o

Pydka anq cuainHs 1

" Camopiz ST4*8 4

12 [HAMKaTOp-Kono 1
13 LWecTnkyTHa nepefava 1
1% Pyuka perynioat- 1
HS WBMAKOCTI
15 Motop 1
16 Koxyx ans asuryHa 1
17 Bont M5*8 2
18 Bont M6*25 4
19 Enactiyna npoknagka M6 4
20 laitka Mé 4
21 Jleso 1
22 3arnyuwka raitkn M6 1
23 [NoBepHeHHs Mig KprLKy 1
24 BepxHe nokpuTTs Hazag, 1
25 Camopiz ST4*10 4
26 [pykoBaHa nnata 1
27 3akpinnioansHa naacTiHa 1

MigroToBka nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HIMITb YCI0 3aXMCHY ynakoBky Ta 0bropTky.

e [lepeBipTe, Y1 NepebyBae NPUCTPIN y XOPOLIOMY CTaHi i 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoT abo MOLWIKOAXeHOT [OCTaBKM,
Byab nacka, HeraiHo 38'sXITbC 3 MOCTAYaNbHUKOM. Y LibOMY
BVNafKy He BUKOPMCTOBYIATE NPUCTPIN.

OunCTiTh akcecyapy Ta Npunag nepef BukopuctaHHam ([us.
==> OunulerHs & ObcayrosysaHHs).

MepekoHaliTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyxXui.

Po3MicTiTb Npunag Ha ropru3oHTanbHIi, CTilKIA Ta TepMOCTIlt-
Kill NOBEpPXHI, 3aXULLEHIi Bif, OpU30K BOAN.

3bepexiTb ynakoBky, SKW0 BW NaaHyeTe 3bepiratv Balw npu-
CTPIit y ManbyTHBOMY.

o 3bepexiTb IHCTPYKLIIO ANS N0AaNbLIOr0 BUKOPUCTAHHS.
YBATA! Yepes 3anuwku Big BUpobHNLITBA, NPUCTPIN MoXe BU-
LINSTV NErKUi 3anax nif 4ac nepLumnx Kinbkox BukopuctaHb. Lie
HOPMaJbHO | He BKa3sye Ha XofieH fedekT un Hebesneky. Mepe-
KOHanTecs, Wo NpuUcTpiit obpe BEHTUMOETLCS.

IHCTpyKUif 3 ekcnyaTauil

YBATA! MNepekoHaitTecsi, Wo NpuUnaj BiAKMIOYEHWIA Bif enek-

TpoMepexi, & nepekoHanTecs, Lo perynaTop WBUAKOCTI 3Ha-

XOAWTbCA B NONOXEHHI «MiHiManbHa WBUAKICTb».

* BrikopucToByitTe BIANOBIAHWIA po3Mip yawkn (He HapaeTbes)
TINbKW ANS 3MILLYBaHHA.

* Hanuite inrpegientv 8 yawky. (Mpumitka: He Hanwiie 3aHag-
70 6arato, wob yHUKHYTH NepenosHerHs).

e [ligkniodiTh Wrencenb 40 BIAMOBIAHOTO AXepena enekTpono-
CTaYaHHs.

 3aHypTe MiLLANKy 3 IHrPefiEHTaMy BCEPeA/HY.

¢ HaTWCHITb BEpXHIO YaCTUHY NepeMukaya OfMH pas, LLob nova-
TU/3YNNHUTY 3MiLLYBaHHS.

¢ HaTUCHITb | YTPUMYIiTe HWXHIO YacTUHY nepemukaya ynpas-
THHS A5 BUKOPUCTAHHS NyAbCyio4ol GYHKLl.

e [licns 3aBeplueHHs onepalii Bif eAHaiTe npunag Bif enek-

o @




TPOXMBANEHHS.

© Buiimite Yatky gns nutTs.

MPUMITKA:

 He Bukopuctosyitte npunap binble Hix 3 XBUAMHM 3a ofnH
pa3 abo 6e3 MonOUHOro iHrpefieHTa B Yalli, Wob YHUKHYTY
neperpisy.

¢ Pi3He M0OI0KO MOXe 1aBaTy Pi3HIIA pe3ynbTaT CNiHIOBaHHS.

o MepekoHaiiTecs, LLO iHFPeAiEHTU 3aHypeHi 3 aruTatopoM ne-
pef noyaTkoM poboTu.

o MepeMunkay KepyBaHHsi 0CHaLLeHWil Bby0BaHIM aBTOMATUY-
HVIM BUMMKAYEM, KIA aBTOMATUYHO BUMVKAE MPUCTPIN y pasi
nepeBaHTaXeHHs!, sike MOXe BUHUKHYTU Yepe3 HaJMipHi Ha-
BaHTaxXeHHs Ha ABWryH. Konu ue BinbyBaeTbes, Bif efHaliTe
IKEPENO XNBNEHHS Ta faliTe 3MilLyBayy 0XONOHYTU NPOTATOM
30 xBWAKH. [0TiM YBIMKHITb NPUCTPIit 3HOBY.

o LLloaHs nepesipsiiTe Milanky Ha 3Hoc abo nowkogxeHHs. 3a-
MiHITb Milwanky koxHi 90 aHiB.

OunwieHHA & o6cnyroByBaHHA

o YBATA! 3aBxau Bif'efHyiiTe npunag Bif AXepena X1BAeHHS
Ta JjaiiTe oMy OXON0HYTY nepes 30epiraHHaM, oUnLieHHSM &
obcnyroBysaHHaM.

¢ He BuKopuCTOBYIiTE CTpyMiHb BOAM abo MapoouMCHUK Ans
UWLLEHHS | He 3aHyptoiiTe Npunag y BOAy, OCKIbKM YacTUHU
MOXYTb HaMOKHYTU, L0 MOXE MPU3BECTHU [0 YPaxeHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

o AKLL0 NpUnag He MiATPUMYETLCS Y HANEXHOMY CTaHi YnCTOTH,
Lie MoXe HeraTMBHO BMJIMHYTU Ha TEPMiH cnyxbu npunagy i
cTBOPUTK Hebe3neuHy cuTyaliio.

® 3annLKy i CRif perynspHo ounLLyBaTy i BUAansTv 3 npuna-
y. SKLLO NpKAag He YNCTUTI HaNeXHNM YNHOM, Lie CKOPOTUTb
/1010 TepMiH cnyx0bu i Moxe Npu3BecTn o Hebe3neyHor cnTy-
auii nig Yac BYKOPUCTaHHS.

YuweHHs

* YUCTiTb 0XONOfKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO TKaHUHOI0 abo ryb-
K010, 3/1erka 3MOYEHOI0 Y C1abKoMY MUNBLHOMY PO3YMHI.

® 3 MipkyBaHb ririeHy Npynag Cif YACTUTA nepes i nicns Bu-
KOpUCTaHHS.

* YHuKaliTe noTpannsHH BOAM Ha eNeKTPUYHI KOMMOHEHTY.

© YUCTITb BHYTPILLHIO YaCTUHY KOHTEHepa Heabpa3uBHIM MUIA-
HWM 3acoboM | NPOMWIiTE YACTOK BOAOI.

 Hikonu He 3aHyptloiiTe npunag y Bofy abo iHwWwi pignHm.

® Hikonu He BWKOPWCTOBYITE arpecuBHI 3acobu Ans unleH-
Hs, abpasusHi rybkn abo 3acobu, wWwo MicTatb xnop. He Bu-
KOpUCTOBYIATe CTaneBsy BaTy, MeTanesi npunaan un byab-ai
rocTpi abo 3arocTpeHi 06'ekTi Ans ynLLeHHs. He BukopucTo-
ByiTe BeH3UH abo po3ynHHIKK!

 Hisiki YaCTVHM He MOXHa MUTV B NOCYAOMUIHIN MaLLWHI.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

¢ PerynspHo nepesipaiite poboty npunagy, wob 3anobirtn cep-
I03HUM HellacHNM BUMaaKaM.

o AKLO BM MOMITVAW, WO NPUIAL He MpaLioe HanexHUM yu-
HoM abo BUHWMKNA Npobaema, MPUMHITL 1010 BUKOPUCTaHHS,
BVMKHITb | 3B'XITbCA 3 NOCTAYaNbHUKOM.

e Bci poboTit 3 TexHiuHOro 06CNYroByBaHHS, BCTAHOBAEHHS Ta
PEMOHTY MOBWMHHI BMKOHYBATUCS Crelliafi3oBaHWMU Ta aBTo-
pU30BaHNMM TexHikamu, abo pekoMeHZ0BaHNMU BUPOBHNKOM.

o -

TpaHcnopr i 36epiraHHs

o [Tepey 36epiraHHsM 3aBXAW NepekoHyTecs, Wo npunag sid-
KII0YEHO Bif} fKepena KUBNEHHS | BiH NOBHICTIO 0X0J10B.

 36epiraitTe npunag y NpoxoaogHOMY, YMCTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

® Hikonu He po3MilLlyiiTe Baxki NPeAMETW Ha NpUNagi, 0CKinbku
Lie MOXe MOLUKOAWTY oro.

* He nepewmilLyiiTe npunag, noku BiH nNpaLiioe. Big'eaHaite npu-
naf, Bif enekTpoMepexi Mif Yac nepeMilieHHs Ta Tpumaiite
11010 3HU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FAKWO Npunag He NpaLioe HaneXHUM YKMHOM, nepesipTe Tabnu-
L0 HUXYe ANS BUPiLLEHHS npobnemu. FKLO BU BCe Lie He Mo-
eTe BUPILWNTM Npobnemy, byab nacka, 38'AXIiTbcs 3 NocTavans-

HUKOM/CEPBICHUM LIEHTPOM.

Mpobnemu Moxnusa npuunHa | Moxnuse pilleHHs
MpucTpiit He - LWekep - MepesipTe WwTekep
BMUKAETCS. KUBJIEHHS He XUBAEHHS, 1406
MiAKT0YeHNIA nepekoHaTncs,
HaNeXHNUM YAHOM | |0 BiH NPaBUbHO
10 eNeKTprUYHoT MIAKT0YEHNI.
pO3eTKU. - BcraHosiTb BiMuKay
- Mepemukay XMBNEHHS y nono-
XVBNEHHS He xeHHs | abo II.
BCTaHOBJIEHO
B MONOXKEHHS |
abo Il
Mpunag 3ynu- | - BHyTpitwHii 06- MoBepHiTb perynstop
Hse poboTy. MexyBay CTpyMy | LUBMAKOCTI B N0J0-
aKTMBYETbCH, W06 | XeHHs HalHMxKYOT
YHUKHYTU Nepe- LWBMAKOCTI, BUMKHIT i
rpiBy ABMIYHa. Bif}'efHaliTe npunag.
[laiite oMy nosHicTio
OXONIOHYTV MPOTArOM
npubaunsHo 30 xBUnnH
L0 NOBTOPHOTO BKJI0-
HeHHs.
FapaHTis

Bynb-siki fedekT, Wo BNAMBAIOTL Ha YHKLIOHABHICT Npy-
nagy, AKi CTaloTb 04EBUAHNUMI NPOTATOM OFHOTO POKY MicAs no-
Kynku, ByayTb BiApPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrolo He3KoWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUnag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBABCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLUIN, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He DYB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npaBa. Ao npunaz BuMa-
raBcs 33 rapaHTiew, BKaXiTb, e i konn BiH bys npuabanui, i
L0AaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKY (HaNpUKNag, KBUTaHL0).
BifnosigHo fo HaLWOT NOAITUKN NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MU 3annLaeMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XapakTe-
pUCTVKI BMPOBY, yNakoBky Ta fokyMeHTauii 6e3 nonepeaHboro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauia Ta poskinns
M=, |[lpu BuBegeHHi npunady 3 ekcnayatalii ioro He
MOXHa YTVNI3yBaTK Pa3oM 3 iHWWMK NobyToBUMM
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BIiAmnosi-
BN | [a/1bHICTb 33 yTWAI3auiio cBoro obnagHaHHs ans
BIAXOAIB, Nepefaloyn Horo Npu3HaueHoMy MyHKTy
360py. HenoTpyMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTv nokapaxe Bif-
NoBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUA yTuni3auii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balioro obnagHaHHsa ANs BIAXOAIB Nif yac



yTURi3aLil fonomoxe 3bepertu NprpoaHi pecypcy Ta 3abe3ne-
4nTI ix nepepobky y cnocib, Akuii 3axuLLae 310poB’s NOAUHM Ta
LOBKINAS.

[Ins oTprMaHHs 10aaTkoBoi iHdopMaLLi Npo Te, e MoxHa nepe-
KUHYTVW BIAX0AM ANs Nepepobku, 3BepHITbCS A0 MiCLLeBOi KoMNa-
Hil 3 360py BiAxoais. BupobHuku Ta iMnoptepu He HecyTs BiAMno-
BifianbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTAi3aLiio,
Ak be3nocepeHbO, Tak i Yepes 3aranbHofOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge pliiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet requlaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist Lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

e Arge puudutage pistikut/elektrilisi hendusi margade vdi
niiskete katega.

 Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumnade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada flusilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e L apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

o Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et viltida tilekuume-
nemist.

o ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI valja ja lahutage toiteallikas.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud. (Fikseeritud toitejuhe sees, kuid selle véib
valja vahetada)

¢ HOIATUS! Hoidke k&ed, pikad juuksed ja réivad likuvatest
osadest alati eemal.

« El SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori Ulekuumenemist. Pidev td6aeg
ei tohi Uletada 2 minutit. Pérast jahutamist kasutage seadet
uuesti.

« HOIATUS! Arge iiritage (iletada ohutuspiiret.

* Arge laadige liiga palju koostisosi, et valtida toiduainete ile-
voolu.

¢ HOIATUS! Kasutamise ajal hoidke kded ja ndud mahutist
eemal, et vihendada raskete kehavigastuste ja/véi blenderi
kahjustuste ohtu.

o Arge kasutage masinat ilma sobiva mahutita.

Eesmargiparane kasutus

¢ See seade on moeldud kasutamiseks arilistel eesmarkidel,
nditeks restoranide, sodklate, haiglate kddkides ja kauban-
dusettevitetes nagu pagaritéokojad, lihapoodid jne, kuid mit-
te pidevaks massiliseks toidu tootmiseks.

e Seade on ette nahtud piima, jogurti, kilmutatud kreemi, kova
voi pehme jdatise segamiseks ja segu Ohustamiseks kaa-
sasolevate segajatega. lgasugune muu kasutamine voib viia
seadme kahjustumiseni voi isikliku vigastuseni.

¢ Seadme kasutamine muul eesmargil loetakse seadme vaar-
kasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadi-
ge kasutamise eest.

@




Maandamise paigaldamine

See seade on klassifitseeritud kui kaitseklass | ja see peab
olema Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab
elektrilodgi ohtu, pakkudes elektrivoolule pogenemistee.

See seade on varustatud maandustihendusega voolujuhtme
v6i maandusjuhtmega elektriiihendustega. Uhendused peavad
olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joon.1 lehekiiljel 3)

1. Toitendidik

Juhtluliti olekundidikuga

Kiiruse reguleerimise nupp

Korpus

Pritsmekaitse

Péorlev voll

Segaja

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole margitud teisiti. Valimus véib naitlikest illustrat-
sioonidest erineda.

N gk

Skeem

(Joonis 2 lehekiiljel 3)

A. Detekteerimispool

B. Toitendidik

. Mootor

. Kiiruse regulaator

. Juhtliliti (SEES / VALJAS / IMPULSS)
Todoleku indikaator

. Juhtpaneel

@ Mmoo O

Plahvatuslik skeem koos osade loeteluga
(Joonis 3 lehekiiljel 4)

18 Polt M6*25 4
19 Elastne tihend M6 4
20 Mutter M6 4
21 Tera 1
22 Kattekork Mé 1
23 Tagasivarju alla 1
24 Tagakaane kate 1
25 Isepuuriv nael ST4*10 4
26 Trukkplaat 1
27 Kinnitusplaat 1

Osanr. Osa nimi Kogus
1 Jalg 4
2 Alumine kate 1
3 Masina alus 1
4 Kaitseplaat 1
5 Lliti 1
6 Paneel 1
7 Kiiruse reguleerija 1
8 Kohahoidja reguleerijale 1
9 Kaivituslamp 1
10 Nuputool 1
" Isepuuriv nael ST4*8 4
12 Indikaator-rongas 1
13 Kuusnurkne edastus 1
14 Kiiruse reguleerimise nupp 1
15 Mootor 1
16 Motoori kate 1
17 Polt M5*8 2

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja -imbris.

o Kontrollige, et seade on heas korras ja kdikide tarvikutega.
Mittetdieliku voi kahjustatud saadetise korral votke viivitama-
tult hendust tarnijaga. Sellisel juhul mitte seadet kasutada.

* Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vaata ==> Pu-
hastamine & Hooldus).

 Veenduge, et seade oleks taielikult kuiv.

o Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumuskindlale
pinnale, mis on veekindlate pritsmete eest kaitstud.

o Kui kavatsete oma seadet tulevikus hoiustada, hoidke pakend
alles.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks viitamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimestel kasutus-

kordadel eraldada nérka l6hna. See on normaalne ega tahenda

defekti voi ohtu. Veenduge, et seade oleks hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

HOIATUS! Veenduge, et seade on elektrivorgust eemaldatud

& veenduge, et kiiruse regulaator on ,madalaima kiiruse”

asendis.

 Kasutage segamiseks ainult sobiva suurusega tassi (ei ole
kaasas).

* Valage koostisosad tassi sisse. (Markus: Arge pange liiga pal-
ju, et valtida dlevoolu).

« Uhendage toitepistik sobivasse elektritoiteallikasse.

 Sukeldage segisti koos koostisosadega sisemusse.

* Vajutage juhtimisliliti Glemist osa Uks kord, et alustada/pea-
tada segamist.

o Juhtimisliliti alumist osa vajutage ja hoidke all, et kasutada
pulseerimisfunktsiooni.

¢ Kui to6 on lopetatud, eemaldage seade toiteallikast.

 Aseta tass joomiseks valja.

MARKUS:

« Ara kasuta seadet le 3 minuti korraga vdi ilma tassis oleva
piimakomponendita, et valtida tlekuumenemist.

¢ Erinevatel piimadel vGib olla erinev vaht.

o Veenduge, et koostisosad oleksid segistiga kaetud enne t66-
tamise alustamist.

o Juhtliliti on varustatud integreeritud kaitselllitiga, mis Luli-
tab seadme automaatselt valja Ulekoormustingimustes, mis
véivad tekkida mootori liigse koormuse téttu. Kui see juhtub,
eemaldage toiteallikas ja laske mikseril 30 minutit jahtuda.
Seejarel lilitage seade uuesti sisse.

* Kontrollige segajat iga paev kulumise voi kahjustuste osas.




Asendage agitaator iga 90 paeva tagant.

Puhastamine & hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist & hooldust
Uihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja laske jahtuda.

o Arge kasutage puhastamiseks veejoa- ega aurupuhastit ning
arge kastke seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks ja see
voib pohjustada elektriloogi.

 Kui seade ei ole hoitud heas puhtuse seisukorras, voib see
seadme eluiga negatiivselt mojutada ja ohtlikku olukorda
pohjustada.

¢ Toidujdagid tuleks regulaarselt puhastada ja eemaldada
seadmest. Kui seadet ei puhastata korralikult, véheneb selle
eluiga ja see voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke olu-
kordi.

Puhastamine

* Puhastage jahtunud valimine pind lapiga vi kdsnaga, mis on
kergelt niisutatud maheda seebilahusega.

* Hiigieeni pohjustel tuleks seadet puhastada enne ja parast
kasutamist.

« Viltige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Puhastage konteineri sisemus mittekriipiva pesuvahendiga ja
loputage puhta veega.

o Arge kunagi kastke seadet vette véi muudesse vedelikesse.

« Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahendeid.
Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallndusid ega
teravaid voi teravikuina objekte. Arge kasutage bensiini vdi
lahusteid!

o Ukski osa pole ndudepesumasina jaoks sobiv.

Hooldus

 Kontrollige regulaarselt seadme t96d, et véltida tdsiseid on-
netusi.

* Kui markate, et seade ei toota korralikult voi on probleem,
[Gpetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja remonttédd peavad olema teos-
tatud spetsialiseeritud ja volitatud tehnikute poolt voi tootja
poolt soovitatud isikute poolt.

Transport ja ladustamine

¢ Enne ladustamist veenduge alati, et seade on vooluvdrgust
lahti Ghendatud ja taielikult jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

« Arge asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see vdib seda
kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on kasutuses. Enne liigutamist
eemaldage seade toiteallikast ja hoidke seda altpoolt.

Torkeotsing

Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahenduse leidmiseks
allolevat tabelit. Kui te ei suuda probleemi lahendada, votke pa-
lun Ghendust tarnija/teenusepakkujaga.

seatud positsioo-
ni 1voi Il.

Probleemid Voimalik pohjus Voimalik lahendus
Seade ei lilitu | - Toitepistik ei - Kontrollige toitepis-
sisse. ole korrektselt tikut, et olla kindel,
elektrivorku et see on digesti
thendatud. hendatud.
- Toiteldiliti pole - Seadke toitelliti

positsiooni | véi II.

Seade lopetab
t00.

- Sisemine voolu-

piiraja aktiveerub,

et valtida mootori

Keerake kiiruse regu-
leerimine madalaimale
kiiruspositsioonile,

ilekuumenemist. | lilitage seade valja ja
eemaldage pistik.
Lase sellel taielikult
jahtuda umbes 30
minutit enne uuesti

kaivitamist.

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt kdrvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

|




LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas Udenl vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Requlari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklup$anas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem  savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-
pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. zmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

«ploé

temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekdmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

o Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o |lerice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierfci, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi

 Nelietojiet ierici bez slodzes, lai novérstu parkarsanu.

» UZMANIBU! VIENMER izs|édziet iekartu un atvienojiet stra-
vas padevi pirms pieskarsanas jebkuram motora dalam.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma. (Fikséts baroSanas vads iekpusg, bet to
var nomainit)

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gerbu atstatus no kustigajam dalam.

« NAV PIEMEROTS NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nelietojiet
jerici nepartraukti, lai nepielautu motora parkarsanu. Ne-
partrauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 2 mindtes. Péc
ierices atdzesésanas atkal darbiniet to.

« BRIDINAJUMS! Neméginiet apiet droéibas blok&taju.

* Neijevietojiet parak daudz sastavdalu, lai novérstu partikas
produktu parplusanu.

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika turiet rokas un piederumus
no tvertnes, lai samazinatu smagu traumu un/vai blendera
bojajumu risku.

* Neizmantojiet masinu bez atbilstosa konteinera.

Paredzeétais lietojums

o Siierice ir paredzéta komercialai lietodanai, pieméram, res-
toranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercuznémumos, pie-
méram, maiznicas, galas veikalos utt., bet ne nepartrauktai
masveida partikas razosanai.

o lerice ir paredzéta piena, jogurta, saldéto krému, cietd vai
miksta saldéjuma sajauksSanai un masas apjoma palielinasa-
nai ar piegadatajiem maisitajiem. Jebkada cita lietoSana var
izraisit ierices bojajumus vai savainojumus.

o |erices izmantoSana jebkuram citam mérkim tiks uzskatita
par ierices nepareizu lietosanu. Par ierices nepareizu lietosa-
nu pilniba atbild lietotajs.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka aizsardzibas klase | un tai jabit sa-
vienotai ar aizsardzibas zemé&jumu. Zeméjums samazina elek-
triskas stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskajai stravai
izbégsanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma kontaktdaksu
vai elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
mi ir pareizi jauzstada un japievieno zemei.



Produkta galvenas dalas

(Att.1 3. lpp.]

1. Barosanas indikators

Vadibas slédzis ar statusa indikatoru

Atruma reguléanas poga

Korpuss

Slakatu aizsargs

Rot&joss varpsta

. Maisitajs

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskai-

titajiem priekSmetiem, ja vien nav noradits citadi. lzskats var
atskirties no paraditajam ilustracijam.
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Elektriskas shemas

(2. attéls 3. lappusé)

A. Detektorspoles

. Barosanas indikators

. Motors

. Atruma regulators

. Vadibas slédzis (IESL. / 1ZSL. / IMPULS)
Darbibas statusa indikators

. Vadibas panelis
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Detalizets diagrammas attéls ar detalu saraks-
tu
(3. attéls 4. lappusé)

Dalas nr. Dalas nosaukums Daudzums
1 Peda 4
2 Apaksgjais vaks 1
3 Masinas pamats 1
4 Aizsardzibas plaksne 1
5 Sledzis 1
6 panelis 1
7 Atruma regulétajs 1
8 Regulétaja turétajs 1
9 Pilotlampina 1
10 Rokturis sédeklis 1
1 Pasurbjoss nagla ST4*8 A
12 Indikator-aplis 1
13 Heksagonala parraide 1
14 Atruma regulésanas poga 1
15 Motors 1
16 Vaks motoram 1
17 Skrive M5*8 2
18 Skrive M6*25 A
19 Elastiga blive M6 4
20 Uzgrieznis M6 4
21 Asmens 1
22 Vaks rieksts M6 1

23 Atpakal apsega 1
24 Atpakal augséjais vaks 1
25 Pasurbjosais nagla ST4*10 A
26 Shémas plate 1
27 Fiksacijas plaksne 1

Sagatavosanas lietosanai

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un ietisanu.

e Parliecinieties, ka ierice ir laba stavokl(i un ar visiem piede-
rumiem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma nekavéjo-
ties sazinieties ar piegadataju. 5ada gadijuma neizmantojiet
ierici.

* Notiriet piederumus un ierici pirms lietoSanas (Skatit ==> Ti-
ridana & Apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilds un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Pirmo lietodanas rei?u laika ierice raZo3anas atlieku

dél var izdalit nelielu smaku. Tas ir normali un nenorada uz

jebkadiem defektiem vai briesmam. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventileta.

Lietosanas instrukcijas

BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elek-

triskas stravas padeves & parliecinieties, ka atruma kontrole

ir “zemakaja atruma” pozicija.

* Izmantojiet atbilstoSa izméra krizi (nav ieklauta komplekta)
tikai sajauksanai.

* lelejiet sastavdalas krizes iekSpusé. (Piezime: Neliet parak
daudz, lai izvairitos no parplades).

¢ Pievienojiet kontaktdaksu piemérotai elektriskas stravas pa-
devei.

e lemérciet maisitaju ar sastavdalam ieksa.

* Nospiediet vadibas slédza aug3éjo dalu vienreiz, lai saktu/
apturétu maisisanu.

* Nospiediet un turiet vadibas slédZa apaksgjo dalu, lai izman-
totu pulsa funkciju.

¢ Péc darbibas pabeigSanas atvienojiet ierici no elektribas pa-
deves.

* znemiet kriizi dzersanai.

PIEZIME:

* Nelietojiet ierici ilgak par 3 mindtém viena reizé vai bez piena
sastavdalas kriizé, lai novérstu parkarsanu.

 DaZadu pienu var bit atskirigi putu rezultati.

e Parliecinieties, ka sastavdalas ir iegremdétas ar maisitaju
pirms darbibas saksanas.

¢ Vadibas slédzis ir aprikots ar integrétu automatisko sledzi, lai
automatiski izslégtu ierici parsprieguma apstaklos, kas var
rasties parlieku lielas slodzes uz motora dél. Kad tas notiek,
atvienojiet stravas padevi un laujiet maisitajam atdzist 30 mi-
nites. Péc tam iesledziet ierici atkal.

e Katru dienu parbaudiet rotatoru, vai nav nolietojuma vai boja-
jumu. Nomainiet rotatoru ik péc 90 dienam.
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Tirisana & apkope

« UZMANIBU! Vienmar atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tirisanas & apkopes.

¢ Nelietojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju tiriSanai un nevir-
ziet ierici GdenT, jo detalas var samirkt un var rasties elek-
triskais trieciens.

e Ja ierice netiek uzturéta tira, tas var nelabvéligi ietekmét ie-
rices kalpoSanas ilgumu un novest pie bistamas situacijas.

e Partikas atliekas regulari jatira un janonem no ierices. Ja
ierTce netiek pienacigi iztirita, tas kalpoSanas laiks samazina-
sies un lietoSanas laika var rasties bistama situacija.

Tirisana

o [ztiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ir viegli
samitrinats maiga ziepju Skiduma.

* Higiénas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam komponen-
tem.

e |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

¢ Nekad nemércéjiet ierici tdenT vai citos Skidrumos.

* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Nelietojiet
terauda vilnu, metaliskus piederumus vai jebkadus asus vai
smailus priekSmetus tirisanai. Nelietojiet benzinu vai Skidi-
natajus!

¢ Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajama
masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir kada probléma,
partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar pie-
gadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic specia-
lizétiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem
specialistiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves un pilniba atdzisusi.

e Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
varétu to sabojat.

¢ Nekustiniet ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet ierici no
stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to aiz apaksas.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet tabulu zemak,
lai atrastu risingjumu. Ja jums joprojam neizdodas atrisinat
problému, lUdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzgju.

Problémas lespgjamais lesp€jamais risindgjums
célonis

lerice neieslé- | - Stravas kon- - Parbaudiet stravas

dzas. taktdaksa nav kontaktdaksu, lai

pienacigi pievie-
nota elektriskajai
kontaktligzdai.

- Stravas sledzis
nav iestatits uz
poziciju | vai Il.

parliecinatos, ka ta ir
pareizi pievienota.

- Noregulgjiet stravas
slédzi uz poziciju
Ivaill.

lerice parstaj - lekS@jais stravas | Pagrieziet atruma kon-

darboties. ierobezotajs troli uz zemako atruma

aktivizéjas, lai poziciju, izslédziet

izvairitos no ierici un atvienojiet to

motora parkar- no elektrotikla.

sanas. Pirms atkartotas
ieslégsanas laujiet tai
pilniba atdzist apme-
ram 30 mindtes.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=,/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. & noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savakSanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.



LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite §j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA ijunkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros liz-

do, kad avarijos atveju prietaisa bitu galima nedelsiant atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad ji iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada neneSiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

§j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

* Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirSiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« ]SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistuméte.

« PERSPEJIMAS! VISADA igjunkite masing ir atjunkite maitini-
mo Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

e Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad baty iSvengta pavojaus. (Viduje yra fiksuotas
maitinimo laidas, taciau jj galima pakeisti)

« ]SPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliy.

* NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prietai-
so nuolat, kad variklis neperkaistu. Nepertraukiamas veikimo
laikas neturi virsyti 2 minuciy. Po to, kai prietaisas atveso, vel
jjunkite prietaisa.

« ]SPEJIMAS! Nebandykite apeiti jokio apsauginio blokavimo.

¢ Nekraukite per daug ingredientu, kad iSvengtuméte maisto
produktu perpildymo.

« ]SPEJIMAS! Eksploatavimo metu laikykite rankas ir indus i§
konteinerio, kad sumazintuméte sunkaus suzalojimo ir / arba
maisytuvo sugadinimo rizika.

¢ Nenaudokite masinos be tinkamo konteinerio.

Numatyta paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komercinése programose, pa-
vyzdziui, restoranu virtuvese, valgyklose, ligoninése ir komer-
cinése jmoneése, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir kt., taciau
ne nuolatiniam masinei maisto gamybai.

* Prietaisas skirtas pienui, jogurtui, uzsaldytam kremui, kie-
tiems ar minkstiems ledams maisyti ir misiniui su tiekiamais
maidytuvais aeruoti. Bet koks kitas naudojimas gali sukelti
prietaiso sugadinima arba susizeidima.

e Prietaiso naudojimas kitam tikslui bus laikomas netinkamu
naudojimu. Naudotojas bus vienintelis atsakingas uz netin-
kama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas apsaugos klasei | i turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. Jzeminimas sumazina elek-
tros smagio rizika, suteikdamas laidui kelia elektros srovei.
Sis prietaisas turi elektros laidg su jZeminimo kistuku arba
elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi biti tinka-
mai jrengtos ir jZemintos.
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Pagrindinés gaminio dalys

(1 pav. 3 puslapyje)

1. Energijos indikatorius

Valdymo jungiklis su busenos indikatoriumi

Greicio valdymo rankenélé

Korpusas

Purslu skydas

Besisukantis velenas

. Maisytuvas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
pateikty iliustraciju

No oW

Elektriné schema

(2 pav. 3 puslapyje)

A. Nustatymo rité

. Energijos indikatorius

. Variklis

. Greicio valdiklis

. Valdymo jungiklis (JJUNGTA / I5JUNGTA / IMPULSAS)
Veikimo busenos indikatorius

. Valdymo pultas
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ISsprogdinimo diagrama su daliu sarasu
(3 pav., puslapis 4)

Dalinio numeris Dalies pavadinimas Kiekis
1 Péda 4
2 Apacios dangtis 1
3 Masinos pagrindas 1
4 Apsauginé plokste 1
5 Jungiklis 1
6 skydelis 1
7 Greicio reguliatorius 1
8 Reguliatoriaus laikiklis 1
9 Pilotiné lempa 1
10 Rankenélés sédyné 1
" Savisriegis vinis ST4*8 4
12 Rodiklio apskritimas 1
13 Heksagonalinis perdavimas 1
14 Greicio valdymo rankenele 1
15 Variklis 1
16 Variklio dangtis 1
17 Varztas M5*8 2
18 VarZtas M6*25 b4
19 Elastiné tarpiné M6 4
20 Verzlé M6 4
21 Peilis 1
22 Dangtelio verzlé M6 1
23 Atgal po dangciu 1
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24 Atgal virsutinis dangtis 1
25 Savisriegis ST4*10 4
26 Plokste 1
27 Tvirtinimo ploksté 1

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojimus.

* Patikrinkite, ar jrenginys yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas yra nepilnas arba sugadintas, nedels-
dami kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

« Prieg naudojima idvalykite priedus ir prietaisg (Zr. ==> Valy-
mas & Priezidra).

o Isitikinkite, kad prietaisas yra visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir karsciui at-
sparios vietos, kuri yra saugi nuo vandens purslu.

o Laikykite pakuote, jei ketinate ateityje laikyti savo prietaisa.

o Laikykite naudotojo vadova bsimam naudojimui.

PASTABA! Deél gamybos likuciy prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimus. Tai yra normalu ir ne-

reiskia jokio defekto ar pavojaus. Jsitikinkite, kad prietaisas yra
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

ISPEJIMAS! |sitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas nuo elek-

tros tinklo & ir jsitikinkite, kad greicio reguliatorius yra ,.Ze-

miausio greicio” padétyje.

* Naudokite tinkamo dydzio puodelj (nepridedama) tik maisy-
mui.

« Supilkite ingredientus | puodelj. [Pastaba: Nepilkite per daug,
kad igvengtuméte perpildymo).

o Prijunkite kiStuka prie tinkamo elektros maitinimo Saltinio.

e Panardinkite maisytuva viduje su ingredientais.

¢ Paspauskite virsutine valdymo jungiklio dalj viena karta, kad
pradétumeéte/baigtumeéte maisyma.

¢ Paspauskite ir laikykite apatine valdymo jungiklio dalj, kad

naudotumeéte impulso funkcija.

 Baigus veikima, atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo.

o [Straukite puodelj gerti.

PASTABA:

* Neeksploatuokite prietaiso ilgiau nei 3 minutes vienu metu
arba be pieno sudedamujy daliy puodelyje, kad iSvengtuméte
perkaitimo.

o Skirtingas pienas gali duoti skirtinga puty rezultata.

o Isitikinkite, kad ingredientai yra panardinti su maisikliu pries
pradedant veikima.

o Valdymo jungiklis apripintas integruotu grandiniu pertrauki-
kliu, kuris automatiskai iSjungia jrenginj esant per dideléems
srovés salygoms, kurios gali atsirasti dél per dideliy apkrovy
varikliui. Kai tai jvyksta, atjunkite elektros tiekima ir leiskite
mikseriams atvésti 30 minuciu. Tada vel jjunkite jrenginj.

o Kasdien tikrinkite maiSytuva, ar néra susidévéjes ar pazeis-
tas. Pakeiskite maisytuva kas 90 dienu.

Valymas & priezilira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietais nuo elektros tinklo ir
leiskite jam atvésti pries sandéliavima, valyma & priezitra.

* Nenaudokite vandens srovés ar garu valytuvo valymui ir ne-
kiskite prietaiso po vandeniu, nes dalys gali suslaptiir tai gali
sukelti elektros smugj.



e Jei prietaisas néra iSlaikomas tinkamos Svarumo bikles, tai
gali neigiamai paveikti prietaiso tarnavimo laika ir sukelti pa-
vojinga situacija.

 Maisto likuciai turéty biti reguliariai valomi ir pasalinami i$
prietaiso. Jei prietaisas néra tinkamai ivalytas, tai sutrum-
pins jo tarnavimo laika ir gali sukelti pavojinga bukle naudo-

Jimo metu.

Valymas

* [3valykite atvésusj iSorinj paviriy Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta su Svelniu muilo tirpalu.

 Dél higienos priezasCiu prietaisa reikia iSvalyti pries ir po
naudojimo.

o Venkite, kad vanduo kontaktuotu su elektros komponentais.

* [Svalykite konteinerio vidy su neabrazyvinei plovikliu ir nu-
plaukite Svariu vandeniu.

 Niekada nepanardinkite prietaiso | vanden] ar kita skyst].

 Niekada nenaudokite agresyviy valikliu, abrazyviniu kempiniy
ar valikliu, kuriy sudétyje yra chloro. Nenaudokite plieninés
vatos, metaliniu jrankiy ar jokiu astriy ar smailiu objektu va-
lymui. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

¢ Né viena dalis néra tinkama plauti indaplovéje.

PrieZidra

 Requliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaimingu atsitikimu.

o Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba yra pro-
blema, nustokite juo naudotis, iSjunkite jj ir susisiekite su
tiekéju.

e Visus priezitros, montavimo ir remonto darbus turi atlik-
ti specializuoti ir jgalioti technikai arba juos rekomendaves
gamintojas.

Transportas ir sandéliavimas

* Pries sandéliuojant visada jsitikinkite, kad prietaisas atjung-
tas nuo elektros tinklo ir visiSkai atveses.

« Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite sunkiu daiktu ant prietaiso, nes tai gali ji
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso jam veikiant. Atjunkite prietaisa nuo
maitinimo Saltinio, kai jj judinate, ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas

Jei prietaisas neveikia tinkamai, patikrinkite Zemiau pateikta
lentele, kurioje rasite sprendima. Jei vis dar nepavyksta is-
spresti problemos, susisiekite su tiekeju/paslaugu teikéju.

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas
Prietaisas - Maitinimo - Patikrinkite maiti-
nejsijungia. kitukas néra nimo kistuka, kad
tinkamai prijung- jis bty tinkamai
tas prie elektros prijungtas.
lizdo. - Nustatykite maitini-
- Maitinimo jungi- mo jungikli | padetj |
klis nenustatytas arba ll.
I padeétj larba Il.
Irenginys - Vidinis srovés ri- | Nustatykite greicio re-
sustabdo botuvas suveikia, | guliatoriu j Zemiausia
veikima. kad uzkirstu kelia | greicio padet], iSjunkite
variklio perkai- iristraukite prietaisa
timui. i lizdo.
Leiskite jam visiskai
atvésti apie 30 minuciy
pries véljjj paleidZiant.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriu
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jUsu atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.




PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacoes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifigue-se de que o cabo nao entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
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alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

* Ndo coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* N3o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Ndo utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

0 aparelho ndo ¢ adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

o Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

 AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

* N3o utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

o ATENCAO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte de
alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motorizadas.

* Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos. [Cabo de alimentacéo fixo no interior, mas pode ser
substituido)

¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas méveis.

* NAO E ADEQUADO PARA UTILIZAGAO CONTINUA! N3o utili-
ze 0 aparelho continuamente para evitar o sobreaguecimento
do motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve exce-
der 2 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois de arrefecer.

¢ AVISO! N&o tente ultrapassar qualquer blogueio de seguranca.

¢ Ndo carregue demasiados ingredientes para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

¢ AVISO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e os
utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de ferimen-
tos graves e/ou danos na liquidificadora.

* N3o utilize a maquina sem o recipiente adequado.

Utilizacao prevista

¢ Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes,
cantinas, hospitais e em empresas comerciais, tais como
padarias, talhos, etc., mas nao para a producdo continua em
massa de alimentos.

0 aparelho foi concebido para misturar leite, iogurte, creme
congelado, gelado duro ou mole e arejar a mistura com os
agitadores fornecidos. Qualquer outra utilizacao pode causar
danos ao aparelho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim serd con-
siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
sera o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do dis-
positivo.



Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esté classificado como classe de protecao | e
deve ser ligado a uma ligacdo a terra de protecdo. A ligacao
a terra reduz o risco de choque elétrico ao fornecer um fio de
fuga para a corrente elétrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacdes devem ser correctamente instaladas e
ligadas a terra.

Principais componentes do produto

(Fig.1 na pagina 3)

1. Indicador de alimentacao

Interruptor de controlo com indicador de estado

Botao de controlo de velocidade

Estrutura

Resguardo anti-salpicos

Eixo rotativo

7. Agitador

Nota: O conteido deste manual aplica-se a todos os artigos
indicados, salvo indicacao em contrario. O aspeto pode variar
em relacdo as ilustracoes apresentadas.
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Esquema do circuito

(Fig.2 na pagina 3)

A. Bobina de deteccdo

B. Indicador de alimentacao

C. Motor

D. Controlador de velocidade

E. Interruptor de controlo (LIGAR / DESLIGAR / PULSO]
F. Indicador de estado de funcionamento

G. Painel de controlo

Vista explodida com lista de pecas
(Fig.3 na pagina 4)

N.° da peca Nome da peca Quantidade
1 Pé A
2 Cobertura inferior 1
3 Base da maquina 1
4 Placa de protecao 1
5 Interruptor 1
6 Painel 1
7 Regulador de velocidade 1
8 Suporte para regulador 1
9 Luz piloto 1
10 Suporte do botao 1
" Parafuso autorroscante ST4*8 4
12 Indicador-circulo 1
13 Transmissao hexagonal 1
y e |
15 Motor 1

16 Cobertura para motor 1
17 Parafuso M5*8 2
18 Parafuso Mé*25 4
19 Anilha elastica Mé 4
20 Porca M6 4
21 Lamina 1
22 Porca cega M6 1
23 De volta para debai- 1
xo da cobertura
24 Cobertura superior traseira 1
s | P |
26 Placa de circuito 1
27 Placa de fixacao 1

Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e proteccées.

o Verifique se o aparelho esta em bom estado e com todos os
acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o aparelho.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Ver ==>
Limpeza & Manutencdo).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e
resistente ao calor, que esteja protegida contra salpicos de
agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o aparelho no
futuro.

e Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho podera emitir

um ligeiro odor durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal

e nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

AVISO! Certifique-se de que o aparelho esta desligado da ali-

mentacao eléctrica & certifique-se de que o controlo de velo-

cidade esta na posicdo de “velocidade mais baixa”.

« Utilize o copo com o tamanho adequado [N&o fornecido) ape-
nas para misturar.

* Deite os ingredientes para dentro do copo. (Nota: Nao colo-
que demasiado para evitar derrame).

e Ligue a ficha de alimentacdo a uma fonte de alimentacao
elétrica adequada.

¢ Mergulhe o agitador no interior juntamente com os ingre-
dientes.

e Prima uma vez a parte superior do interruptor de controlo
para iniciar/parar a mistura.

¢ Prima e mantenha premida a parte inferior do interruptor de
controlo para utilizar a funcdo de impulsos.

* Quando a operacao estiver concluida, desligue o aparelho da
alimentacao elétrica.

e Coloque o copo para beber.

NOTA:

P
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* N&o utilize o aparelho durante mais de 3 minutos de cada vez
nem sem ingrediente de leite no interior do copo, para evitar
0 sobreaquecimento.

¢ Diferentes tipos de leite podem resultar numa espuma dife-
rente.

e Certifique-se de que os ingredientes estdo imersos com o
agitador antes de iniciar o funcionamento.

¢ O interruptor de controlo estd equipado com um disjuntor de
circuito integral para desligar automaticamente a unidade
em condicdes de sobrecorrente que possam ocorrer devido
a cargas excessivas no motor. Quando isto ocorrer, desligue a
alimentacao elétrica, deixe a batedeira arrefecer durante 30
minutos. Em seguida, volte a ligar o aparelho.

* Verifique diariamente se o agitador apresenta desgaste ou
danos. Substitua o agitador a cada 90 dias.

Limpeza & manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacao elé-
trica e deixe-o arrefecer antes de o guardar, limpar & efetuar
manutencao.

* N3o utilize jato de agua ou um limpador a vapor para a limpe-
za e ndo submerja o aparelho em 4gua, pois as pecas ficarao
molhadas e poderd ocorrer choque elétrico.

¢ Se 0 aparelho nao for mantido num bom estado de limpeza,
isso pode afetar negativamente a vida atil do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos alimentares devem ser regularmente limpos e
removidos do aparelho. Se o aparelho néo for devidamente
limpo, a sua vida Util sera reduzida e poderéa resultar numa
condicdo perigosa durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou uma
esponja ligeiramente humedecidos com uma solucdo de sa-
bdo suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
apos a utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxague com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Ndo uti-
lize palha de aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para a limpeza. Nao utilize gasolina
nem solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, deixe de o utilizar, desligue-o
e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.
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Transporte e Armazenamento

¢ Antes do armazenamento, certifique-se sempre de que o
aparelho foi desligado da alimentacdo elétrica e arrefeceu
completamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
poderé danifica-lo.

* Ndo mova o aparelho enquanto estiver em funcionamento.
Desligue o aparelho da alimentacéo elétrica ao deslocé-lo e
segure-o pela parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar corretamente, consulte a tabela
abaixo para a solucdo. Se ainda ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel

O aparelhonao | - Afichade

liga. alimentacdo nao
estd correta-
mente ligada a
tomada elétrica.

Solucdo possivel

- Verifique a ficha de
alimentacdo para ga-
rantir que esta ligada
corretamente.

- Coloque o interruptor

- Interruptor de de alimentacao na
alimentacdo posicao I ou Il.
nao colocado na
posicdo | ou ll.
0 aparelho - O limitador inter- | Rode o controlo de
péra de no de corrente velocidade para a posi-
funcionar. é ativado para cao de velocidade mais
evitar o sobrea- baixa, desligue e retire
quecimento do a ficha da tomada.
motor. Deixe arrefecer com-
pletamente durante
cerca de 30 minutos
antes de voltar a ligar.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacoes sobre onde pode depositar os seus resi-
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duos para reciclagem, contacte a sua empresa local de recolha
de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem a res-
ponsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao ecolo-
gica, quer diretamente quer através de um sistema publico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.
o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. & {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay danos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca Lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* {ADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

¢ No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

{PRECAUCION! Apague SIEMPRE la méaquina y desconecte la
fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza del motor.
Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos. (Cable de alimenta-
cion fijo en elinterior, pero podria sustituirse)
jADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello
largo y la ropa lejos de las partes moviles.

NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-
tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. El
tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 2
minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

jADVERTENCIA! No intente omitir ningun enclavamiento de
seguridad.

No cargue demasiados ingredientes para evitar el desborda-
miento de los productos alimenticios.

iADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y los utensilios fuera del recipiente para reducir el
riesgo de lesiones personales graves y/o dafios a la batidora.
* No utilice la maquina sin el recipiente adecuado.

Uso previsto

e Este aparato estd destinado a ser utilizado en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, canti-
nas, hospitales y en empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccion masiva continua
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de alimentos.

e £l aparato esta disefiado para mezclar leche, yogur, natillas
congeladas, helado duro o blando y airear la mezcla con los
agitadores suministrados. Cualquier otro uso puede causar
dafos al aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro propdsito se conside-
rara un uso indebido del dispositivo. El usuario sera el tnico
responsable por el uso incorrecto del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como clase de proteccion |y debe
estar conectado a una toma de tierra. La conexion a tierra re-
duce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un cable
de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de tierra. Las conexiones deben estar correctamente instala-
das y con conexion a tierra.

Partes principales del producto
(Fig.1 en la pagina 3)

1. Indicador de encendido

2. Interruptor de control con indicador de estado

3. Perilla de control de velocidad

4. Carcasa

5. Protector contra salpicaduras

6. Eje giratorio

7. Agitador

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados, a menos que se especifique lo contra-
rio. La apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.

Diagrama de circuito

(Fig.2 en la pagina 3)

A. Bobina de deteccion

. Indicador de encendido

. Motor

. Controlador de velocidad

. Interruptor de control (ENCENDIDO / APAGADO / PULSO)
Indicador de estado de operacion

. Panel de control.

@ Mmoo O w

Diagrama explotado con lista de piezas
(Fig.3 en la pagina 4)

N° de Nombre de la pieza Cantidad

pieza
1 Pie 4
2 Cubierta inferior 1
3 Base de la maquina 1
4 Tablero protector 1
5 Interruptor 1
6 Panel 1
7 Ajustador de velocidad 1
8 Soporte para ajustador 1
9 Lampara piloto 1

10 Asiento de boton 1
" Clavo autorroscante ST4*8 4
12 Indicador-circulo 1
13 Transmision hexagonal 1
14 Perilla de control de velocidad 1
15 Motor 1
16 Cubierta para motor 1
17 Tornillo M5*8 2
18 Tornillo Mé*25 b
19 Junta eléstica M6 b4
20 Tuerca M6 4
21 Hoja 1
22 Tapa tuerca Mé 1
23 Volver bajo cubierta 1
24 Volver a la cubierta superior 1
25 Clavo autorroscante ST4*10 4
26 Placa de circuito 1
27 Placa de fijacion 1

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protector y envoltura.

o Verifique que el dispositivo esté en buen estado y con todos
los accesorios. En caso de entrega incompleta o dahada, por
favor contacte al proveedor inmediatamente. En este caso,
no use el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de usar (Vea ==>
Limpieza & Mantenimiento).

» Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato en una superficie horizontal, estable y re-
sistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

* Conserve el embalaje si tiene previsto almacenar su aparato
en el futuro.

* Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

iADVERTENCIA! Asegurese de que el aparato esté desenchu-

fado de la fuente de energia eléctrica & asegurese de que el

control de velocidad esté en la posicién de “velocidad mas

baja”.

« Utilice el tamario adecuado de la taza (No suministrada) solo
para mezclar.

« Vierta los ingredientes dentro de la taza. (Nota: No coloque
demasiado para evitar derrames).

¢ Conecte el enchufe a una fuente de alimentacion eléctrica
adecuada.

¢ Introduzca el agitador dentro con los ingredientes.

 Presione la parte superior del interruptor de control una vez
para iniciar/detener la mezcla.



¢ Mantén presionada la parte inferior del interruptor de control
para usar la funcién de pulso.

* Si la operacion ha terminado, desenchufa el aparato de la
fuente de alimentacion eléctrica.

® Saca la taza para beber.

NOTA:

¢ No opere el electrodoméstico por mas de 3 minutos a la vez
o sin el ingrediente de leche dentro de la taza para evitar el
sobrecalentamiento.

e La leche diferente puede tener un resultado de espuma di-
ferente.

¢ Aseglrese de que los ingredientes estén sumergidos con el
agitador antes de comenzar la operacion.

e EL interruptor de control esta provisto de un disyuntor inte-
gral para apagar automaticamente la unidad en condiciones
de sobrecorriente que pueden ocurrir debido a cargas exce-
sivas en el motor. Cuando esto ocurre, desconecte el sumi-
nistro eléctrico y deje que la batidora se enfrie durante 30
minutos. Luego, encienda la unidad nuevamente.

¢ Revise el agitador diariamente para detectar desgaste o
dafio. Reemplace el agitador cada 90 dias.

Limpieza & mantenimiento

« JATENCION! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion y déjelo enfriar antes de almacenarlo, limpiarlo
& hacer mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador a vapor para limpiar y
no empuje el aparato bajo el agua ya que las partes se moja-
rany podria resultar en una descarga eléctrica.

e Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar adversamente la vida (til del aparato y re-
sultar en una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse del
aparato regularmente. Si el aparato no se limpia adecuada-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecida con una solucién de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abrasivas
niagentes de limpieza que contengan cloro. No utilice lana de
acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o puntiagudos
para la limpieza. {No use gasolina ni disolventes!

¢ Ninguna parte es apta para lavavajillas

Mantenimiento
* Revise el funcionamiento del aparato regularmente para evi-
tar accidentes graves.

* Siobserva que el aparato no funciona correctamente o hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al proveedor.
 Todo el trabajo de mantenimiento, instalacion y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,

o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

e Antes de almacenarla, asegUrese siempre de que el aparato
ha sido desconectado de la fuente de alimentacién y comple-
tamente enfriado.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y sujételo por la parte inferior.

Solucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, consulte la siguiente
tabla para encontrar la solucién. Si atin no puede resolver el
problema, péngase en contacto con el proveedor/servicio téc-
nico.

Problemas Causa posible Solucion posible

- Elenchufe no
esta conectado
correctamente al
tomacorriente.

- Elinterruptor

El aparato no
se enciende.

- Verifica que el en-
chufe esté conectado
correctamente.

- Coloca el interruptor
de encendido en la

de encendido no posicion | ol
estd ajustado a la
posicion | o ll.

Elaparato deja | - Ellimitador de Gire el control de

corriente interno
se activa para
evitar el sobreca-
lentamiento del
motor.

de funcionar. velocidad a la posicion
de velocidad mas baja,
apague y desenchufe
el aparato.

Deje que se enfrie
completamente
durante unos 30 mi-
nutos antes de volver a
encenderlo.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
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lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar sus re-
siduos para su reciclaje, pongase en contacto con su empresa local
de recogida de residuos. Los fabricantes e importadores no asumen
responsabilidad alguna por el reciclaje, el tratamiento y la elimina-
cién ecoldgica, ya sea directamente o a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

¢ \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

Véetky opravy smie vykondvat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napédjania, ¢istenim, ddrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektricku zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

« Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

* Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
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by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

 Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

 Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouZivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

e Spotrebi¢ neumiestiiujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebic¢ neumiestrujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny pruad.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ nepouZivajte bez néplne, aby nedoslo k prehriatiu.

¢ UPOZORNENIE! Skor nez sa dotknete akychkolvek ¢asti mo-
tora, VZDY vypnite stroj a odpojte napéjanie.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu. (Vnltri je pevny napéjaci ka-
bel, ale d& sa vymenit)

 VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a oblecenie VZDY drite mimo
pohybujlcich sa casti.

« NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZIVANIE! Spotrebi¢
neprevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu motora.
Nepretrzitd prevadzka by nemala prekrocit 2 mindty. Po vy-
chladnuti spotrebic znova zapnite.

* VAROVANIE! Nepokusajte sa obist Ziadne bezpecnostné blo-
kovanie.

* Nevkladajte prilis vela prisad, aby ste zabranili preteceniu
potravin.

o VAROVANIE! Pocas prevadzky drzte ruky a pomdcky mimo
nadoby, aby ste zniZili riziko vaZneho zranenia osdb a/alebo
poskodenia mixéra.

o Stroj nepouzivajte bez prislusnej nadoby.

Zamyslané pouzitie

« Toto zariadenie je uréené na pouzitie v komercnych aplikaci-
4ch, napriklad v kuchyniach restaurécif, jedalni, nemocnic a
v komerénych podnikoch, ako su pekarne, masiarstva a pod.,
ale nie na nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

e Zariadenie je navrhnuté na miesanie mlieka, jogurtu, zmra-
zeného pudingu, tvrdej alebo makkej zmrzliny a prevzdusne-
nie zmesi s dodanymi mieSacmi. Akékolvek iné pouzitie moze
viest k poskodeniu zariadenia alebo zraneniu osob.

 Prevadzka zariadenia na akykolvek iny Ucel sa bude povazovat
za nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel bude niest vy-
hradnu zodpovednost za nespravne pouzitie zariadenia.



Instaldcia uzemnenia

Toto zariadenie je klasifikované ako ochranna trieda | a musf
byt pripojené k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje ri-
ziko Urazu elektrickym pradom tym, Ze poskytuje Gnikovy vodi¢
pre elektricky prad.

Toto zariadenie je vybavené napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojkami s uzemnovacim kéb-
lom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti produktu

(Obr.1 na strane 3)

1. Indikator napajania

Ovladaci spinac so stavovym indikatorom

Ovladac rychlosti

Kryt

Ochranny kryt

Rotujdci hriadel

. Miesac

Poznamka: Obsah tejto prirucky plati pre vSetky uvedené po-
lozky, pokial nie je uvedené inak. Vyzor sa moze Lisit od zobra-
zenych ilustracif.
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Schéma zapojenia

(Obr.2 na strane 3)

A. Detekend cievka

B. Indikator napéjania

C. Motor

D. Regulator rychlosti

E. Ovladaci spina¢ [ZAP /VYP / PULZ)
F. Indikator stavu prevadzky

G. Ovladaci panel

Explodovany diagram so zoznamom dielov
(0br.3 na strane 4)

Cislo suciastky Nazov suciastky Mnozstvo
1 Stopa 4
2 Spodny kryt 1
3 Strojova zakladna 1
4 Ochrannd doska 1
5 Prepnut 1
6 Panel 1
7 Regulator rychlosti 1
8 Drziak pre nastavenie 1
9 Kontrolka 1
10 Gombikova sedacka 1
11 Samorezny klinec ST4*8 4
12 Ukazovatel-kruh 1
13 Sesthranny prenos 1
14 Ovladac rychlosti 1
15 Motor 1
16 Kryt na motor 1

17 Skrutka M5*8 2
18 Skrutka M6*25 A
19 Elastické tesnenie Mé b
20 Matica M6 4
21 Cepel 1
22 Krytka matice M6 1
23 Znovu pod krytom 1
24 Zadny horny kryt 1
25 Samorezny klinec ST4*10 4
26 Doska plosnych spojov 1
27 Upeviovacia doska 1

Priprava pred pouzitim

« Odstrante vSetky ochranné obaly a baliaci material.

* Skontrolujte, Cije zariadenie v dobrom stave a so vSetkym pri-
slusenstvom. V pripade nelplnej alebo poskodenej dodavky
okamzZite kontaktujte dodavatela. V tomto pripade zariadenie
nepouZivajte.

* Pred pouzitim vyCistite prisluSenstvo a spotrebi¢ (Pozri ==>
Cistenie & Udrzbal.

« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

¢ Umiestnite spotrebi¢ na vodorovny, stabilny a tepelne odolny
povrch, ktory je odolny voci striekajlcej vode.

e Obal si ponechajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

e Uchovajte pouzivatelskl prirucku pre budlce pouZitie.

POZNAMKA! Kvbli zvydkom z vjroby moze spotrebi¢ pocas pr-

vych niekolkych pouZiti vydavat (ahky zapach. Je to normalne a

neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uistite sa, Ze

spotrebic je dobre vetrany.

Navod na obsluhu

VAROVANIE! Uistite sa, Ze spotrebic je odpojeny od elektrickej

siete & a Ze ovladanie rychlosti je v polohe ,najnizsia rych-

lost™.

* Pouzite vhodnU velkost pohéra (nie je sucastou dodavky) len
na miesanie.

* Nalejte ingrediencie do pohara. (Poznamka: Nedavajte prili3
vela, aby ste predisli preteceniu).

e Pripojte napédjaci zastrcka k vhodnému elektrickému zdroju.

¢ Ponorte miesac dovnutra s ingredienciami.

* Stlacte horn( Cast ovlddacieho prepinaca raz pre spustenie/
zastavenie miesania.

¢ Podrzte dolnl ¢ast ovladacieho prepinaca pre pouzitie pulznej
funkcie.

e Ak je Cinnost dokoncend, odpojte spotrebic z elektrickej siete.

e Vlozte Salku na pitie.

POZNAMKA:

e Spotrebi¢ nepouzivajte dlhSie ako 3 minUty naraz alebo bez
mliecnej prisady v Salke, aby sa predislo prehriatiu.

¢ Rozne druhy mlieka mozu mat odlisny vysledok peny.

e Pred zacatim prevadzky sa uistite, Ze ingrediencie su pono-
rené s mieSadlom.

¢ Ovladaci spinac je vybaveny integrovanym isticom, ktory auto-
maticky vypne zariadenie v pripade nadpridovych podmienok,
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ktoré mo6zu nastat z dévodu nadmerného zataZenia motora.
Ked k tomu déjde, odpojte napéjaci zdroj a nechajte mixér vy-
chladntt 30 mindt. Potom jednotku znova zapnite.

¢ Denné kontrolujte miesadlo na opotrebovanie alebo poSkode-
nie. Vymente miesac kazdych 90 dni.

Cistenie & Udrzba

¢ POZOR! VZdy odpojte pristroj od napajania a pred uskladne-
nim, Cistenim a Udrzbou ho nechajte vychladnut.

¢ Nepouzivajte vodny prud alebo parny Cisti¢ na Cistenie a ne-
ponarajte pristroj pod vodu, pretoZe jeho Casti by sa mohli na-
mocit a mohlo by dojst k Urazu elektrickym pradom.

e Ak pristroj nie je udrziavany v dobrom stave Cistoty, méZze to
negativne ovplyvnit jeho Zivotnost a viest k nebezpecnej si-
tudcii.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat z pri-
stroja. Ak pristroj nie je spravne vycisteny, zniZi sa jeho Zivot-
nost a moze to mat za nasledok nebezpecnt situdciu pocas
pouzivania.

Cistenie

e Ocistite ochladnuty vonkajsi povrch handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

e 7 hygienickych dévodov by sa mal spotrebic Cistit pred pou-
Zitim aj po nom.

e Zabrénte kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

* VlyCistite vnatro nadoby neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

* Nikdy nepondrajte spotrebic do vody alebo inych tekutin.

¢ Nikdy nepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie, alebo Cistiace prostriedky obsahujice chlér. Nepo-
uzivajte ocelovl vinu, kovové naradie ani Ziadne ostré alebo
Spicaté predmety na Cistenie. Nepouzivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte prevadzku zariadenia, aby ste predisli
vaznym nehodam.

¢ Ak zistite, Ze zariadenie nefunguje spravne alebo je s nim
problém, prestanite ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte do-
davatela.

e VSetka Udrzba, inStalacia a opravarske prace musia byt vy-
kondvané Specializovanymi a autorizovanymi technikmi alebo
odpordcané vyrobcom.

Preprava a skladovanie

e Pred skladovanim sa vzdy uistite, Ze zariadenie bolo odpojené
od napéajania a Uplne vychladené.

e Ukladajte spotrebi¢ na chladnom, Cistom a suchom mieste.

* Nikdy na spotrebi¢ neumiestriujte tazké predmety, pretoze by
sa mohol poskodit.

* Nepremiestniujte spotrebi¢, ked je v prevadzke. Odpojte spot-
rebi¢ od napéjania pri premiestiovani a drzte ho na spodnej
Casti.

«péﬂ

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nasledujicu ta-
bulku rieseni. Ak stale nemdzete problém vyriesit, kontaktujte
dodavatela/poskytovatela sluzby.

Problémy Moznd pricina Mozné rieSenie

Zariadenie sa
nezapne.

- Napéjacia
zastrcka nie je
spravne zapojena
do elektrickej
z4suvky.

- Napéjaci spina¢
nie je nastaveny
na poziciu |
alebo II.

- Skontrolujte zastrc-
ku, Ci je spravne
pripojena.

- Nastavte napéjaci
spinac na poziciu |
alebo II.

Otocte ovladac
rychlosti na najnizsiu
rychlostnd poziciu, vyp-
nite a odpojte spotrebi¢
0 siete.

Nechajte to Uplne
vychladnit priblizne 30
mindt pred opatovnym
spustenim.

Spotrebic za-
stavi Cinnost.

- Aktivuje sa
vnutorny obme-
dzovac pradu, aby
sa predislo pre-
hriatiu motora.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sidlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesd zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.



Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

» Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra &ben ild. Traek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
treek altid i stikket i stedet for.

o Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet m& ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
ggres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

* Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma ikke betjenes uden fyldning for at forhindre
overophedning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stramforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kva-
lificerede personer for at undga fare. (Fast netledning indeni,
men den kan udskiftes)

* ADVARSEL! Hold ALTID hander, langt hér og tgj vk fra de
bevaegelige dele.

* IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appara-
tet kontinuerligt for at undgé overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid m& ikke overstige 2 minutter. Betjen
apparatet igen, nar det er kglet af.

* ADVARSEL! Forsgg ikke at omgé nogen sikkerhedsblokering.

* Fyld ikke for mange ingredienser for at forhindre overlgb af
fgdevarerne.

o ADVARSEL! Hold haender og redskaber ude af beholderen
under drift for at reducere risikoen for alvorlig personskade
og/eller beskadigelse af blenderen.

* Brug ikke maskinen uden den korrekte beholder.

Tilsigtet brug

¢ Denne enhed er beregnet til kommerciel brug, for eksempel
i kgkkener pa restauranter, kantiner, hospitaler og i erhvervs-
virksomheder sdsom bagerier, slagterier osv., men ikke til
kontinuerlig masseproduktion af mad.

e Enheden er designet til at blande malk, yoghurt, frossen
kagecreme, hard eller blgd is og lufte blandingen med de
medfolgende piskere. Enhver anden anvendelse kan fare til
beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Brug af apparatet til ethvert andet formal vil blive betragtet
som misbrug af enheden. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Jordforbindelse installation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at give en flugtvej for
den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en strgmledning med jordet stik
eller elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne

skal vaere korrekt installeret og jordet.
o @




Hoveddele af produktet

(Fig.1 pa side 3)

1. Stremindikator

Kontrolafbryder med statusindikator
Hastighedskontrolknap

Hus

Steenkskaerm

Roterende aksel

. Omrgrer

Bemaerkning: Indholdet af denne manual gaelder for alle opfer-
te emner, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.

No oW

Kredslghsdiagram

(Fig.2 on side 3)

A. Detektionsspole

. Strgmindikator

. Motor

. Hastighedsregulator

. Kontaktafbryder (TIL / FRA / PULS)
Driftstatusindikator

. Kontrolpanel

GO Mmoo O w

Eksploderet diagram med deleliste

(Fig.3 pa side 4)

Delnr. Del navn Meengde
1 Fod A
2 Bunddaeksel 1
3 Maskinbase 1
4 Beskyttelsesplade 1
5 Skift 1
6 Panel 1
7 Hastighedsjustering 1
8 Holder til justeringsanordning 1
9 Kontrollampe 1
10 Knop sede 1
" Selvskaerende skrue ST4*8 4
12 Indikator-cirkel 1
13 Hexagonal transmission 1
14 Hastighedskontrolknap 1
15 Motor 1
16 Daekke til motor 1
17 Bolt M5*8 2
18 Bolt M6*25 b
19 Elastisk pakning Mé 4
20 Mgtrik M6 b
21 Klinge 1
22 Dakmgtrik M6 1
23 Tilbage under daekke 1

24 Bageste topcover 1

25 Selvskaerende sgm ST4*10 4

26 Printplade 1

27 Fastggrelsesplade 1
Forberedelse fgr brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

o Kontrollér, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufuldstaendig eller beskadiget levering, kontakt venligst leve-
randgren omgaende. | dette tilfeelde, brug ikke enheden.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Placer apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandspreijt.

* Gem emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare dit ap-
parat i fremtiden.

¢ Behold brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P3 grund af fabrikationsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de forste par gange, det bruges. Dette

er normalt og indikerer ikke nogen fejl eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Brugsanvisning

ADVARSEL! Sgrg for, at apparatet er frakoblet strgmforsynin-

gen & sgrg for, at hastighedskontrollen er i "laveste hastig-

hed”-position.

* Brug den passende stgrrelse af koppen (ikke inkluderet] kun
til blanding.

 Haeld ingredienserne i koppen. (Bemark: Undga at putte for
meget for at undgd overlgb).

o Tilslut stikproppen til en passende elektrisk stramkilde.

* Nedsaenk omrgreren i ingredienserne.

* Tryk pa den pverste del af kontrolkontakten én gang for at
starte/stoppe blandingen.

 Tryk og hold den nederste del af kontrolkontakten nede for at
bruge puls-funktionen.

 Hvis driften er afsluttet, skal apparatet frakobles fra strgm-
forsyningen.

* Szt koppen ud til drikning.

BEMARK:

 Betjen ikke apparatet i mere end 3 minutter ad gangen eller
uden maelkeingrediens inde i koppen for at forhindre over-
ophedning.

o Forskellig maelk kan give forskelligt skumresultat.

* Sgrg for, at ingredienserne er nedsaenket med omrareren, fgr
du starter operationen.

» Kontakten er forsynet med en integreret afbryder, der auto-
matisk slar enheden fra ved overstremsforhold, som kan op-
std pa grund af overbelastning af motoren. Nar dette sker,
afbryd stremforsyningen, og lad mixeren kgle af i 30 minutter.
Teend derefter enheden igen.

 Kontroller dagligt omrgreren for slid eller skader. Udskift agi-
teren hver 90. dag.



Rensning & vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra stramforsynin-
gen og lad det kele ned fgr opbevaring, rengering & vedli-
geholdelse.

* Brug ikke vandstraler eller damprenser til renggring, og und-
g at nedsenke apparatet i vand, da det kan blive vadt og
resultere i elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god tilstand af renlighed, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en far-
lig situation.

o Fpdevarester bgr regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Rens den afkelede ydre overflade med en klud eller svamp,
let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejniske grunde bgr apparatet renggres fgr og efter
brug.

¢ Undgd at vand kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

 Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller nogen skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele kan téle opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

o Kontroller jaevnligt apparatets funktion for at forhindre alvor-
lige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring, skal du altid sikre, at apparatet er afbrudt
fra stremforsyningen og fuldsteendigt afkelet.

¢ Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

e Placer aldrig tunge genstande pd apparatet, da dette kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du tjekke neden-
stdende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lose pro-
blemet, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

stopper driften.

begraenser
aktiveres for at
undgd motor-
overophedning.

Problemer Mulig arsag Mulig lesning
Apparatet - Stromstikket - Kontrollér, at strgm-
taender ikke. er ikke korrekt stikket er korrekt
forbundet med tilsluttet.
stikkontakten. - Seet teend/sluk-knap-
- Teend/sluk-knap pen til enten position
ikke sat il positi- leller|l.
onlellerIl.
Apparatet - Intern strom- Drej hastighedsregu-

leringen til den laveste
hastighedsposition,
sluk og tag stikket ud
af apparatet.

Lad det kgle helt af i
omkring 30 minutter,
for du starter igen.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kobsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
—————1 Nar apparatet tages ud af drift, m& produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | (2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al3 yrits korjata laitet-
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ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin nestei-
siin. Ald koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransycttéliitannat
valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Ali koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ali koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

« Al tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan j&t laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttda tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
Ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.

o Al3 kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peit laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

« Als kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien l3heisyydessa. Kéyta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e J4ta laitteen ympdrille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pid3 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

o -

Erityiset turvallisuusohjeet

o Ala kiyta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ HUOMIO! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde ennen
moottorin osien koskettamista.

 Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild. (Kiinted virtajohto sisapuolella, mutta se
voidaan vaihtaa)

* VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kauka-
na liikkuvista osista.

o EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Als kayts laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttdaika ei
saa ylittdd kahta minuuttia. Kayta laitetta uudelleen jadhdyt-
tamisen jalkeen.

« VAROITUS! Al yrita ohittaa mitaan turvalukitusta.

« Al4 tayta likaa aineksia, jotta elintarvikkeet eivat vuoda yli.

* VAROITUS! Pida kadet ja vélineet poissa astiasta kayton aika-
na valttadksesi vakavien henkilovahinkojen ja/tai tehosekoit-
timen vaurioitumisen vaaran.

o Al4 kéyta konetta ilman asianmukaista astiaa.

Tarkoitettu kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa so-
velluksissa, kuten ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
keittidissa ja kaupallisissa yrityksissa, kuten leipomoissa,
lihakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan elintarvikkeiden jouk-
kotuotantoon.

* Laite on suunniteltu maidon, jogurtin, pakastetun vanukkaan,
pehmean tai kovan jaatelon sekoittamiseen ja seoksen ilmas-
tamiseen mukana toimitetuilla vatkaimilla. Muu kaytté voi
johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoihin.

o Laitteen kadyttaminen muuhun tarkoitukseen katsotaan lait-
teen vadrinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen vaa-
rinkaytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojaluokkaan I ja se on liitettava suo-
jamaadoitukseen. Maadoitus vahentdd sahkdiskun riskia tarjo-
amalla sahkdvirralle poistumistien.

Tassa laitteessa on maadoitustulppainen virtajohto tai sahké-
litdannat maadoitusjohtimella. Liitannat on asennettava oikein
ja maadoitettava.

Tuotteen padosat
[Kuva 1 sivulla 3)

1. Virran merkkivalo
2. Ohjauskytkin tilan osoittimella

3. Nopeudensaatonuppi

4. Kotelo

5. Roiskesuoja

6. Pyoriva akseli

7. Sekoittaja

Huomautus: Taman kayttéohjeen sisaltd koskee kaikkia luetel-
tuja kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonako voi vaihdella kuvissa
esitetysta.



Piirikaavio

(Kuva 2 sivulla 3)

A. Tunnistuskaami

. Virran merkkivalo

. Moottori

. Nopeudensaadin

. Ohjauskytkin [PAALLA / POIS / PULSSI)
Kayttotilan ilmaisin

. Ohjauspaneeli
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Réjaytyskuva ja osaluettelo
(Kuva 3 sivulla 4)

Osa nro. Osan nimi Maara
1 Jalka 4
2 Alaosa 1
3 Koneen runko 1
4 Suojalevy 1
5 Kytkin 1
6 Paneeli 1
7 Nopeudens&adin 1
8 Saadonohjaimen pidike 1
9 Merkivalo 1
10 S3atimen istuin 1
" ltseporautuva naula ST4*8 4
12 Merkkivalo-kehd 1
13 Kuusikulmainen siirto 1
14 Nopeudensaatonuppi 1
15 Moottori 1
16 Moottorin suoja 1
17 Pultti M5*8 2
18 Pultti Mé*25 A
19 Joustava tiiviste Mé 4
20 Mutteri Mé 4
21 Terd 1
22 Peitehattu M6 1
23 Takaisin katoksen alle 1
24 Takakannen ylaosa 1
25 Itsekierteittdva naula ST4*10 4
26 Piirilevy 1
27 Kiinnityslevy 1

Valmistelut ennen kayttoa

o Poista kaikki suojaavat pakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja kaikkien tarvikkei-
den kanssa. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittunut,
ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa dla
kayta laitetta.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle pin-
nalle, joka on turvassa roiskevedelta.

e Sailytd pakkaus, jos aiot varastoida laitteen tulevaisuudessa.

o S3ilyta kayttdohje mychempaa viittausta varten.

HUOM! Valmistusjaamien vuoksi laite saattaa padstaa kevyen

hajun ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tdma on normaalia

eika tarkoita, ettd laitteessa olisi vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd

laite on hyvin ilmastoitu.

Kéayttoohjeet

VAROITUS! Varmista, ettd laite on irrotettu sahkovirrasta &

varmista, ettd nopeudensaato on "pienimmalld nopeudella”.

o Kyt vain sekoittamiseen sopivan kokoista kuppia [ei mu-
kana).

* Kaada ainekset kupin sisaan. (Huom: Al4 laita likaa valttaak-
sesi ylivuodon).

o Liitd virtapistoke sopivaan sahkovirran lahteeseen.

e Upota sekoitin sisdan ainesosien kanssa.

* Paina ohjauskytkimen yldosaa kerran aloittaaksesi/pysayt-
tadksesi sekoittamisen.

¢ Paina ja pida ohjauskytkimen alaosaa alhaalla kayttadksesi
pulssitoimintoa.

¢ |rrota laite sahkopistokkeesta, kun kaytto on paattynyt.

e Aseta kuppi juomista varten.

HUOM:

o Ala kayta laitetta yli 3 minuuttia kerrallaan tai ilman maitoai-
nesosaa kupissa ylikuumenemisen estamiseksi.

e Eri maidoilla voi olla erilainen vaahdon lopputulos.

 Varmista, ettd ainesosat ovat sekoittimen kanssa upotettuina
ennen toiminnan aloittamista.

¢ Ohjauskytkimessa on integroitu virtapiirisuoja, joka katkai-
see laitteen automaattisesti ylikuormitustilanteissa, joita
voi esiintyd moottorin liiallisten kuormien vuoksi. Kun tama
tapahtuu, katkaise virtalahde ja anna sekoittimen jadhtya 30
minuutin ajan. Kytke sitten laite taas paalle.

* Tarkista sekoittaja paivittdin kulumisen tai vaurioiden varalta.
Vaihda sekoitin 90 paivan valein.

Puhdistus & huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja anna sen jaahtya
ennen sdilytystd, puhdistusta & huoltoa.

o Al3 kdytd puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrypuhdistinta
alaka tyonta laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja voi ai-
heutua sahkoisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvdssa puhtaudessa, tama voi vaikuttaa
laitteen kayttGikaan haitallisesti ja johtaa vaaralliseen tilan-
teeseen.

e Elintarvikejaamat tulee puhdistaa ja poistaa saannollisesti
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaarallisen tilanteen kayton aika-
na.

Puhdistus

e Puhdista jadhtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on kos-
tutettu hieman miedolla saippualiuoksella.

e Hygieniasyista laite tulisi puhdistaa ennen kayttoa ja sen jal-
keen.

* Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdosien kanssa.
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e Puhdista astian sisdpuoli kayttamalld hankaamatonta pe-
suainetta ja huuhtele puhtaalla vedella.

* Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kayt3 voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisltavid puhdistusaineita. Ald kayts te-
rasvillaa, metallisia valineita tai mitdan teravia tai suippoja
esineita puhdistamiseen. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitkdan osat eivat ole konepestavia.

Huolto

e Tarkista laitteen toiminta sdanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien estamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden toimesta tai val-
mistajan suosittelemina.

Kuljetus ja varastointi

¢ Ennen varastointia varmista aina, etta laite on irrotettu virta-
l&hteestd ja taysin jaahtynyt.

e S3ilytd laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silla tim
voi vahingoittaa sita.

o Ald siirra laitetta sen ollessa kaytdssa. Irrota laite virtalih-
teestd siirrettdessa ja pida kiinni alaosasta.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi oikein, tarkista alla oleva taulukko ongelman
ratkaisemiseksi. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongel-
maa, ota yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmia Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite ei kayn- - Virtapistoke eiole | - Tarkista virtapistoke
nisty. kytketty kunnolla varmistaaksesi, etta
sahkdpisto- se on kytketty oikein.
rasiaan. - Aseta virtakytkin
- Virtakytkintd ei asentoon | tai ll.
asetettu asen-
toon I tai ll.

- Sisdinen virtara-
joitin aktivoituu

Laite pysayttaa
toimintansa.

Kaanna nopeudensaa-
to alimpaan nopeusa-

moottorin sentoon, sammuta ja
ylikuurenemisen | irrota laite.
estamiseksi. Anna sen jaahtya kun-

nolla noin 30 minuuttia
ennen uudelleenkdyn-
nistysta.

m Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sita ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisda-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

“péé

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamdn
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forérsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

¢ ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vasker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk apparatet
for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse
instruksjonene ikke falges, vil det fgre til livstruende risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for a trekke den ut av stikkontakten.



Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppa produktet.

o |kke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

« |kke bruk produktet uten last for & unnga overoppheting.

* FORSIKTIG! SI& ALLTID av maskinen og koble fra stramforsy-
ningen fgr du bergrer noen motordeler.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast strgmledning inni, men den
kan skiftes ut)

* ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

 IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk produk-
tet kontinuerlig for & unnga overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride over 2 minutter.
Bruk produktet igjen etter at det er avkjglt.

» ADVARSEL! Ikke forsgk & omga noen sikkerhetssperre.

o |kke fyll p& for mye ingredienser for & hindre overlgp av mat-
varene.

¢ ADVARSEL! Hold hender og redskaper borte fra beholderen
under bruk for 3 redusere risikoen for alvorlig personskade
og/eller skade pa blenderen.

o |kke bruk maskinen uten riktig beholder.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet brukt til kommersielle bruksom-
rader, for eksempel pa kjgkken i restauranter, kantiner, syke-
hus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakterier
osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

o Apparatet er konstruert for & blande melk, yoghurt, frossen
vaniljekrem, hard eller myk iskrem og lufttilfgre blandingen
med de medfslgende rgreverkene. Enhver annen bruk kan
fgre til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
misbruk av enheten. Brukeren skal vaere eneansvarlig for feil
bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen
for elektrisk stgt ved a gi en avledningsleder for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en stremledning med jordet
stgpsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblinge-
ne ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig.1 pé side 3)

1. Strgmindikator

2. Kontrollbryter med statusindikator

3. Hastighetskontrollknapp

4. Hus

5. Sprutskjerm

6. Roterende aksel

7. Omrgrer

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
awvike fra illustrasjonene som vises.

Koblingsskjema

(Fig.2 pa side 3)

A. Deteksjonsspole

. Strgmindikator

. Motor

. Hastighetskontroller

. Kontrollbryter (ON / OFF / PULSE])
Driftsstatusindikator

. Kontrollpanel
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Sprengskisse med deletabell

(Fig.3 pa side 4)
Delnr. Delnavn Antall
1 Fot A
2 Bunndeksel 1
3 Maskinbase 1
4 Beskyttelsesplate 1
5 Bryter 1
6 Panel 1
7 Hastighetsjusterer 1
8 Holder for justeringsenhet 1
9 Signallampe 1
10 Knottsete 1
11 Selvgjengende skrue ST4*8 b4




12 Indikatorsirkel 1
13 Sekskantet transmisjon 1
14 Hastighetskontrollknapp 1
15 Motor 1
16 Deksel for motor 1
17 Bolt M5*8 2
18 Bolt M6*25 A
19 Elastisk pakning Mé 4
20 Mutter M6 b
21 Blad 1
22 Kapselmutter M6 1
23 Tilbake i dekning 1
24 Bakre toppdeksel 1
25 Selvborende skrue ST4*10 4
26 Kretskort 1
27 Festeplate 1

Forberedelse for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leveran-
deren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
& vedlikehold).

e Sgrg for at apparatet er helt tart.

* Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pa emballasjen hvis du har til hensikt & oppbevare
apparatet ditt i fremtiden.

* Ta vare pa brukerveiledningen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt under de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ikke noen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

ADVARSEL! Sgrg for at apparatet er koblet fra stremforsy-

ningen & sgrg for at hastighetskontrollen star i posisjonen

“laveste hastighet”.

 Bruk en kopp i passende starrelse (Ikke inkludert] kun til
blanding.

* Hell ingrediensene opp i koppen. (Merk: Ikke legg inn for mye
for & unnga overflyt).

* Koble strgmkontakten til en egnet elektrisk strgmforsyning.

* Senk omrgreren ned i ingrediensene.

* Trykk én gang pa den gvre delen av kontrollbryteren for &
starte/stoppe miksingen.

o Trykk og hold nede den nedre delen av kontrollbryteren for 3
bruke pulsfunksjonen.

o Nar bruken er avsluttet, trekk ut stopselet til apparatet fra
strgmforsyningen.

e Sett frem koppen for drikking.
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MERK:

o [kke bruk apparatet i mer enn 3 minutter av gangen eller uten
melkeingrediens i koppen for & forhindre overoppheting.

o Ulike typer melk kan gi ulikt skumresultat.

* Sgrg for at ingrediensene er nedsenket sammen med omrg-
reren fgr du starter drift.

o Kontrollbryteren er utstyrt med en integrert automatsikring
som automatisk slar av enheten ved overstremstilstander
som kan oppstd pa grunn av for store belastninger pd moto-
ren. Nar dette skjer, koble fra strgmforsyningen, la mikseren
kjole seg ned i 30 minutter. SIa deretter enheten PA igjen.

o Kontroller omrgreren daglig for slitasje eller skade daglig.
Bytt omrgreren hver 90. dag.

Rengjgring & vedlikehold

o ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og la
det avkjsles fgr oppbevaring, rengjgring & vedlikehold.

o Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring, og ikke
senk apparatet ned i vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

® Hvis apparatet ikke holdes i en god renholdstilstand, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og fare til en farlig
situasjon.

* Matrester bgr rengjgres regelmessig og fjernes fra apparatet.
Hvis apparatet ikke rengjeres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig situasjon under bruk.

Rengjgring

* Rengjor den avkjslte ytre overflaten med en klut eller svamp
som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

« Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgrinnsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjo-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

o Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

« Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Vedlikehold

o Kontroller at apparatet fungerer som det skal regelmessig
for & forhindre alvorlige ulykker.

® Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt
leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller som
anbefalt av produsenten.

Transport og lagring

* Fgr lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og er helt avkjglt.

« Oppbevar apparatet pa et kjglig, rent og tert sted.

« Plasser aldri tunge gjenstander pé& apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen nar du flytter det, og hold det i bunnen.



Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk
tabellen nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer &
lgse problemet, kan du kontakte leverandgren/tjenesteleveran-
daren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning

Apparatet sldr | - Strempluggen er | - Kontroller strom-

seq ikke pa. ikke koblet riktig stgpselet for & sikre
til stikkontakten. at det er koblet til
- Strgmbryterener | riktig.
ikke stilt til posi- | - Still strembryteren til
sjon | eller Il posisjon | eller II.
Apparatet - Intern strombe- Vri hastighetskontrol-

stopper driften. |  grenser aktiveres
for & unnga at
motoren over-

opphetes.

len til laveste hastig-
hetsposisjon, sld av og
trekk ut stopselet til
apparatet.

La den kjgle seg helt
ned i omtrent 30
minutter fgr du starter
den opp igjen.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar § kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekoin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

 Naprave ne uporabljajte brez tovora, da preprecite pregreva-
nje.

* POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, preden
se dotaknete katerega koli motornega dela.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

¢ OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

o NI PRIMERNO ZA STALNO UPORABO! Naprave ne upo-
rabljajte neprekinjeno, da se izognete pregrevanju motorja.
Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati dveh minut.
Ko je naprava ohlajena, jo ponovno zaZenite.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte obiti nobene varnostne zapore.

¢ Ne nalagajte prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

* OPOZORILO! Med delovanjem roke in pripomocke hranite iz-
ven posode, da zmanj3ate tveganje hudih telesnih podkodb in/
ali poskodb mesalnika.

e Stroja ne uporabljajte brez ustrezne posode.

Namen uporabe

* Ta naprava je namenjena za uporabo v komercialne namene,
na primer v kuhinjah restavracij, menzah, bolnisnicah in v ko-
mercialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne
za neprekinjeno mnoZi¢no proizvodnjo hrane.

e Naprava je zasnovana za mesanje mleka, jogurta, zamr-
znjenega kremnega pudinga, trdega ali mehkega sladoleda
in prezracevanje mesanice s prilozenimi mesalniki. Vsaka
druga uporaba lahko povzroc¢i poskodbo naprave ali osebno
poskodbo.

* Upravljanje naprave za kakrsen koli drug namen se Steje za
zlorabo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepra-
vilno uporabo naprave.

Uzemljitev naprave

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in mora biti po-
vezana z zascitnim ozemljitvenim vodnikom. Ozemljitev zmanj-
Sa tveganje elektricnega udara, saj zagotavlja izhodno Zico za
elektricni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi povezavami z ozemljitveno Zico. Poveza-
ve morajo biti pravilno namescene in ozemljene.

%70

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)

1. Indikator napajanja
2. Krmilno stikalo s prikazovalnikom stanja

3. Gumb za uravnavanje hitrosti

4. Ohisje

5. Zascitni Scitnik

6. Vrteca se gred

7. Mesalnik

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene postav-
ke, razen ce ni doloCeno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Shema vezja

(Slika 2 na strani 3)

A. Detekcijska tuljava

Indikator napajanja

Motor

Regulator hitrosti

Krmilno stikalo (VKLJ / IZKLJ / PULZ)
Indikator stanja delovanja

Nadzorna plosca

emMmoo®m

Razstavljeni diagram z delnim seznamom
(Slika 3 na strani 4)

St. dela Ime dela Koli¢ina
1 Stopalo 4
2 Spodnji pokrov 1
3 Osnova stroja 1
A Zascitna plosca 1
5 Stikalo 1
6 Plosca 1
7 Nastavljalnik hitrosti 1
8 Nosilec za nastavljalnik 1
9 Signalna lucka 1
10 Gumb sedez 1
" Samovrezni Zebelj ST4*8 A
12 Indikator-krog 1
13 Heksagonalni prenos 1
14 Gumb za uravnavanje hitrosti 1
15 Motor 1
16 Pokrov za motor 1
17 Vijak M5*8 2
18 Vijak M6*25 A
19 Elasticna tesnitka M6 A
20 Matica M6 4
21 Rezilo 1
22 Pokrovna matica Mé 1
23 Spet pod streho 1




24 Zadnji zgornji pokrov 1
25 Samovijacni Zebelj ST4*10 4
26 Tiskano vezje 1
27 Pritrdilna plosca 1

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zas¢itno embalazo in ovoj.

* Preverite, da je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave takoj obvestite
dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

« Ocistite dodatke in napravo pred uporabo (Glejte ==> Ciéenje
& Vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Postavite aparat na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred vodnimi pljuski.

¢ Ohranite embalaZo, Ce nameravate svoj aparat shraniti v pri-
hodnosti.

e Prirocnik za uporabo shranite za nadaljnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov pri proizvodnji lahko aparat med

prvimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in

ne pomeni nobene napake ali nevarnosti. Prepricajte se, da je
naprava dobro prezracena.

Navodila za uporabo

OPOZORILO! Zagotovite, da je naprava odklopljena iz elektric-

nega vira & poskrbite, da je regulacija hitrosti nastavljena na

poloZaj »najnizja hitrost«.

o Uporabite ustrezno velikost skodelice (ni prilozeno) samo za
mesanje.

« Sestavine vlijte v skodelico. (Opomba: Ne dodajajte prevec, da
prepredite prelitek).

o Prikljucite vti¢ v ustrezno elektri¢no napajanje.

 Potopite mesSalnik notri skupaj s sestavinami.

* Pritisnite zgornji del stikala za nadzor, da zaCnete/ustavite
mesanje.

e Pritisnite in drZite spodnji del stikala za nadzor za uporabo
funkcije pulza.

* Ko je delovanje koncano, izkljucite napravo iz elektricnega
omrezja.

* Postavite skodelico za pitje.

OPOMBA:

* Naprave ne uporabljajte ve¢ kot 3 minute naenkrat ali brez
mlecne sestavine v skodelici, da preprecite pregrevanje.

* Razlicno mleko lahko ima razlicne rezultate penjenja.

¢ Pred zacetkom delovanja poskrbite, da so sestavine potoplje-
ne z mesalom.

o Stikalo za upravljanje je opremljeno z integriranim odklopni-
kom za samodejni izklop naprave v primeru prevelikega toka,
ki se lahko pojavi zaradi preobremenitve motorja. Ko se to
zgodi, odklopite napajanje in pustite, da se mesalnik ohladi
30 minut. Nato napravite ponovno VKLJUCENO.

* Preverjajte mesalnik vsakodnevno glede obrabe ali poskodb.
Zamenjajte mesalnik vsakih 90 dni.

Ciscenje & vzdrzevanje

¢ POZOR! Vedno izkljucite napravo iz elektricnega omreZja in
poCakajte, da se ohladi, preden jo shranite, Cistite & vzdrzu-
jete.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢iS¢enje
in ne potiskajte naprave pod vodo, saj se lahko deli zmocijo in
lahko pride do elektricnega udara.

« Ce naprava ni dobro ociscena, lahko to negativno vpliva na
njeno zivljenjsko dobo in povzro¢i nevarno situacijo.

e Ostanki hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocié¢ena, se bo skrajéala njena 7i-
vljenjska doba in lahko pride do nevarnih stanj med uporabo.

Ciscenje

e Ocistite ohlajeno zunanjo povrsino s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

¢ Iz higienskih razlogov je treba napravo o€istiti pred in po upo-
rabi.

e [zogibajte se stiku vode z elektri¢nimi komponentami.

e Ocistite notranjost posode z neabrazivnim detergentom in
sperite s Cisto vodo.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gob ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Ne uporabljajte
jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih oziroma ko-
nicastih predmetov za ciscenje. Ne uporabljajte bencina ali
topill

* Noben del ni primeren za pranje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da je teZava, je
prenehajte uporabljati, jo izklopite in se obrnite na dobavite-
lja.

e VzdrZevalna, instalacijska in popravila dela morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali priporoceni s strani
proizvajalca.

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je naprava
odklopljena iz elektricnega omreZja in popolnoma ohlajena.

e Shranjujte napravo na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi jo
tako lahko poskodovali.

¢ Ne premikajte naprave, ko je v delovanju. Odklopite napravo iz
napajanja, ko jo premikate, in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za resi-
tev. Ce teZave Se vedno ne morete resiti, se obrnite na dobavite-
lja/storitvenega ponudnika.




Tezave Mozen vzrok Mozna resitev
Naprava se ne | - Vti¢ ni pravilno - Preverite elektricni
vklopi. prikljucen naele- | ti¢, da se prepri-
ktriéno vticnico. Cate, da je pravilno
- Stikalo za vklop prikljucen.
ninastavljenona | - Nastavite stikalo
polozaj I aliIl. za vklop na polozaj
lalill.
Naprava pre- - Vklopi se notranji | Obrnite nadzor hitrosti
neha delovati. omejevalnik na najnizji polozaj,
toka, da prepreci | izklopite in izkljucite
pregrevanje napravo.
motorja. Pustite, da se popol-
noma ohladi priblizno
30 minut, preden ga
ponovno zazenete.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| E—

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
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rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med véarmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning

och frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort stromforsérjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer

att orsaka livshotande risker.

Anslut strémforsériningen till ett Lattatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Férsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

For inte in foremal i apparatens hélje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

Férvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk f6r
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-

kontrollsystem.

Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk

spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i ndrheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten arinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.



Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Anvand inte produkten utan belastning for att forhindra dver-
hettning.

o FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviccombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara. (Fast natsladd inuti, men den kan bytas ut)

* VARNING! Hall ALLTID hander, l&ngt har och klader borta
fran rorliga delar.

* INTE LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvand
inte produkten kontinuerligt for att undvika éverhettning av
motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte dverstiga 2 mi-
nuter. Anvand produkten igen nar den har svalnat.

» VARNING! Férsok inte kringgé négon sékerhetssparr.

 Ladda inte for mycket ingredienser fr att forhindra att livs-
medelsprodukterna svammar over.

* VARNING! H3ll hander och redskap borta frén behdllaren
under drift for att minska risken for allvarliga personskador
och/eller skador pa mixern.

e Anvand inte maskinen utan ldmplig behallare.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
lampningar, till exempel i kok pa restauranger, kantiner, sjuk-
hus och i kommersiella féretag som bagerier, slakterier, etc.,
men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

 Apparaten ar konstruerad for att blanda mjolk, yoghurt, fryst
vaniljsés, hard eller mjuk glass samt lufta mixen med de
medféljande omrdrarna. All annan anvandning kan leda till
skador pd apparaten eller personskador.

o Att anvanda apparaten for ndgot annat syfte ska anses som
felaktig anvandning av enheten. Anvandaren ska vara ensamt
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktvag for den elek-
triska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en stromsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordledning. Anslutning-
arna maste installeras korrekt och vara jordade.

Huvuddelar av produkten

(Fig.1 pa sidan 3)

1. Stromindikator

Kontrollomkopplare med statusindikator
Hastighetskontrollratt

Hélje

Stankskydd

Roterande axel

. Omrorare

Anmirkning: Innehdllet i denna manual géller for alla listade
objekt om inte annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
visade illustrationerna.

~ o~ U1 AW N

Kretsdiagram
(Fig.2 pa sida 3)

A
. Stromindikator

. Motor

. Hastighetskontroll

. Kontrollomkopplare (PA / AV / PULS)

@ Mmoo O W

Detektorspole

Driftstatusindikator

. Kontrollpanel

Exploderad ritning med komponentlista

(Fig.3 pa sida 4)

Del-

num- Delnamn Kvantitet

mer
1 Fot b
2 Bottenlock 1
3 Maskinbas 1
4 Skyddsbrada 1
5 Byt 1
6 Panel 1
7 Hastighetsjusterare 1
8 Innehavare for justerare 1
9 Kontrollampa 1
10 Vredets sate 1
" Sjalvgangande nagel ST4*8 4
12 Indikator-cirkel 1
13 Hexagonal transmission 1
14 Hastighetskontrollratt 1
15 Motor 1
16 Motorhuv 1
17 Bult M5*8 2
18 Bult M6*25 A
19 Elastisk packning M6 4
20 Mutter Mé 4
21 Blad 1
22 Tacka mutter M6 1
23 Tillbaka under tackmantel 1
24 Bakre toppskydd 1
25 Sjalvgangande spik ST4*10 4
26 Kretskort 1
27 Fastplatta 1

Forberedelse fore anvdndning

Ta bort all skyddande férpackning och omslag.
Kontrollera att enheten ar i gott skick och med alla tillbehdr.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen kontakta le-

- @



verantoren omedelbart. | det har fallet, anvand inte enheten.
* Rengdr tillbehdren och apparaten fore anvandning (Se ==>
Rengéring & Underhall).
e Se till att apparaten &r helt torr.
* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.
 Behall forpackningen om du avser att férvara apparaten i
framtiden.
¢ Behdll anvandarmanualen for framtida referens.
NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge
en svag lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt
och indikerar inte ndgot fel eller fara. Se till att apparaten ar
val ventilerad.

Bruksanvisning

VARNING! Se till att apparaten &r urkopplad frdn stromfor-

sorjningen & att hastighetskontrollen ar i ldget "ldgsta has-

tighet”.

* Anvand ratt storlek pa koppen [medf6ljer ej] endast for bland-
ning.

« Hallingredienserna i koppen. (OBS: Se till att inte fylla pa for
mycket for att undvika dverfléd).

¢ Anslut stromkontakten till en l@amplig elektrisk stromkalla.

¢ Sank ned omréraren tillsammans med ingredienserna.

o Tryck en gang pa den dvre delen av kontrollbrytaren for att
starta/stoppa blandningen.

e Tryck och hall in den nedre delen av kontrollbrytaren for att
anvanda pulsfunktionen.

» Om driften &r avslutad, koppla ur apparaten fran eluttaget.

o Stall fram koppen for att dricka.

0BS:

o Kor inte apparaten i mer &n 3 minuter at gangen eller utan
mjolkingrediens i koppen for att férhindra dverhettning.

e Olika mjolksorter kan ge olika mangd skum.

e Se till att ingredienserna ar nedsankta tillsammans med om-
réraren innan du startar driften.

e Kontrollbrytaren ar férsedd med en integrerad strémbrytare
for att automatiskt stdnga av enheten vid dverstromsforhal-
landen som kan uppsta pa grund av overbelastning av mo-
torn. Nar detta intraffar, koppla bort strémforsérjningen och
lat mixern svalna i 30 minuter. Satt sedan pa enheten igen.

* Kontrollera omroraren dagligen for slitage eller skada. Byt ut
omroraren var 90:e dag.

Rengéring & underhall

» 0BS! Koppla alltid bort apparaten fran strémkallan och (at
den svalna innan forvaring, rengéring & underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller &ngrengérare for rengéring och
tryck inte ner apparaten under vatten eftersom delarna blir
vata och elchock kan uppsta.

» Om apparaten inte halls i ett gott rengéringstillstand kan det-
ta paverka apparatens livslangd negativt och resultera i en
farlig situation.

* Matrester bér rengéras och avldgsnas regelbundet fran ap-
paraten. Om apparaten inte rengdrs ordentligt kommer det
att forkorta dess livslangd och kan resultera i en farlig situa-
tion vid anvandning.

Rengoring
* Rengodr den avsvalnade ytan med en trasa eller svamp latt
fuktad med en mild tvallésning.
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o Av hygieniska skal bér apparaten rengdras fére och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Reng6r insidan av behallaren med ett icke-slipande rengé-
ringsmedel och skdlj med rent vatten.

¢ Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller ndgra skarpa eller spetsiga fo-
remal for rengéring. Anvand inte bensin eller [Gsningsmedel!

¢ Inga delar ar diskmaskinssakra.

Underhall

o Kontrollera driften av apparaten regelbundet fér att férhindra
allvarliga olyckor.

o Om du marker att apparaten inte fungerar korrekt eller om
det finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

« Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och Férvaring

« Innan férvaring, se alltid till att apparaten &r frankopplad frén
stromférsorjningen och helt nedkyld.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& apparaten, eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte apparaten medan den ar i drift. Koppla bort ap-
paraten fran strémf6rsériningen nar du flyttar den och hall i
den pd undersidan.

Felsokning

Om apparaten inte fungerar korrekt, vanligen kontrollera ta-
bellen nedan for losningen. Om du fortfarande inte kan losa
problemet, vanligen kontakta leverantéren/tjansteleverantoren.

Problem Méjlig orsak Méjlig losning

Enheten - Stromkontakten - Kontrollera strom-

startar inte. arinte korrekt kontakten for att
ansluten till sékerstalla att den &r
eluttaget. ansluten ordentligt.

- Strombrytaren ar
inte installd p&
lage leller Il

- Stall strombrytaren
pd antingen lage |
eller II.

Apparaten slu- | - Intern strém- Stall hastighetskon-

tar fungera. begransare trollen pa den lagsta
aktiveras for att hastighetspositionen,
undvika mo- stang av och koppla ur
toroverhettning. apparaten.
L&t den svalna helt i
ungefdr 30 minuter
innan du startar igen.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas



av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inképsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behdller vi oss ratten att dndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéallsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och séikerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KIMeHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. Mpoyetete
BHMMaTesHO TOBa PbKOBOACTBO 3a noTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, oNuUcaHu
no-aony, Npeau Aa WHCTanupate U u3ronseate To3u ypep 3a
MbPBU MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* [l3non3saitTe ypega camo no npedHasHayeHue, 3a KoeTo e
npeAHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
Mpon3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LUETH, MPUYNHEHN
0T HempaBunHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutgaliite
1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enextpu-
4eckuTe 4acTy Ha ypesa BbB BOAA UM Apyrvt TeyHocTn. Huko-
ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.
HUKOTA HE W3MON3BANTE NOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaliTe pefOBHO eflekTpuyeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
au. KoraTo e noBpefieH, U3kiioueTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK WM KBanuuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberwe
0MACHOCT UK HapaHsiBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumonupate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berteTe HEBOHO bpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/IHaTa NOBBLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW un3knioysalite ypesa, npean
[la ro U3KJTI0YMTE OT 38XPaHBaAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPLXK-
KaTa unn CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypesia KbM e/1EKTPUYECKI KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesda.
He pokoceaiiTe wiencena/enekTpuyecknte Bpb3KM C MOKPH
VAN BRAXHN pblie.

o [lpbxTe ypena 1 efekTpuyeckuTe Lencenn/spb3ku aaney ot

BOAA W ipYrV TEUHOCTU. AKO ypesbT NonajHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He v3non3sai-

Te ype/a, ,0KaTo He Bbfe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TeXHYK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLWK Lie fOBEAE A0 XKMBOTO3a-

CTpallaBaly/ puckoBe.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NIECHO AOCTLMEH eeKTpUYeckm

KOHTaKT, Taka 4e Ja MoxeTe fja U3knioyute ypeda HesabaBHo

B Cfly4alil Ha CMewHocCT.

YBepeTe ce, Ye kabebT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LY MPeAMETU W o ApbXTe Aaney 0T oTKpUT orbH. Hukora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a fa ro U3KIOYNATE OT KOH-

TakTa, a BUHar bpnaiTe Liencena BMeCTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe a 0TBapsiTe KOpMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaiiTe npeameTt B kopnyca Ha ypesa.

Hyikora He ocTaBsiiTe ypesa 6e3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpeba.

To3n ypeps TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTof0BeTe uav bapa u ap.

To3n ypepn He TpsbBa fa ce 13non3Ba OT AMLA C HaManeHu

GU3NYECKM, CETUBHY MM YMCTBEHU BB3MOXHOCTY UAM NNLA,

KOWTO HAMAT OMUT W NO3HAHWS.

Tosv ypeq npu HWKakBK obcTosTencTsa He Tpsabea fAa ce n3-

non3ea ot AeLa.

CbxpaHsBaliTe ypeda W HEroBuTe eNekTpUYecku Bpb3KM Ha

MSCTO, HELOCTBIMHO 3a fela.

e Hukora He u3non3saiiTe akcecoapu WM AOMbAHUTENHM

YCTPOWACTBA, Pa3NUYHN OT [OCTaBEHWUTE C ypeda Uau npeno-

pbyaHW 0T Npou3soanTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npefAcTaBasBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

nospeau ypesa. V13nonssaiite camo opuUrMHanHn 4actv 1 ak-

cecoapv.

He paboTeTe ¢ T0311 ypef Upe3 BbHLIEH TailMep UK cucTeMa

33 IUCTAHLMOHHO ynpaBeHxue.

He nocrasaiiTe ypeaa ebpxy HarpesateneH npeamet (6eH3unH,

€N1eKTPUYECTBO, NeyKa C BbrieH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasqiiTe npeaMeTV BbpXy ypesa.

He u3nonasgalite ypeaa 8 61130CT 0 OTKPUT NNaMbk, ekcro-

3VBHU UK 3ananuMn matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpW3OHTaNHa, cTabuHa, YncTa, TONNoyCTonYMBa 1 Cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpeanT He e NoAX0AsLLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce

113non3Ba BOAHa CTPys.

OcTaBeTe NpocTpaHCcTBO 0T Haii-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BeHTUNaL/s No BpeMe Ha ynotpeba.

o MPEOYNPEXOEHUE! MMazete BCUUYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
py Ha ypepa oT NpensTcTBUs.

CneuuanHu WHCTPYKUMUMK 33 6esonacHocT

* He pabotete c ypesa bes Tosap, 3a Aa npefoTBpaTHTe Nperps-
BaHe.

* BHUMAHUE! B/IHATU unsknioysaiiTe MalmHaTa v U3Kiioy-
BaliTe efleKTpo3axpaHBaHeTo, Npean fa 40KOCBaTe ABNXELLM-
Te ce yacTu.

¢ AKo 3axpaHBalLMsT Kaben e nospefneH, Toil Tpsibea Aa Obae
3aMeHeH 0T NPOV3BOANTENS, HEroBWsl CepBK3eH areHT Wiun
AuLa ¢ nogobHa kBanudukauus, 3a 4a ce n3berte onacHocT.
[BbTpe e 3akpeneH 3axpaHBaly kabesl, Ho Moxe Aa Obae 3a-
MeHeH)

o MPEAYNPEXAEHUE! BVHATU ppbxTe pbueTe, fgbarata
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Koca 1 fipexuTe Aaney 0T ABMXELNTe Ce YacTu.

« HE E NOAXOAALL, 3A NPOAB/DKUTENTHA YNOTPEBA! He
paboTeTe HenpekbCHATO C ypesa, 3a fia 13berHeTe nperpsisa-
He Ha ABuraTens. BpemeTo 3a HenpekbCcHaTta paboTa He Tpsb-
Ba [la HafBuLWaBsa 2 MuUHyTK. PaboTeTe ¢ ypeda oTHOBO, cief,
KaTo e oXNafeH.

e MPEAYNPEXAEHUE! He ce onvTBaiiTe ia npeckoyute KosTo
V1 i3 € 3alUuTHa bnokupoBsKa.

 He 3apex/aiiTe TBbpAe MHOrO CbCTaBKM, 3@ i@ NPefOTBpaTH-
Te NpenvBaHe Ha XpaHWUTeHUTE NPOAYKTU.

e MPEAYNPEXAEHUE! Mo Bpeme Ha paboTa ApbXTe pblieTe 1
npnbopuTe N3BLH KOHTEHEPa, 3a 4a HaMauTe pucka oT Tex-
Ko HapaHsiBaHe n/unv nospesda Ha bneraepa.

¢ He v3non3Baiite MalwnHaTa be3 NoaxoAsLLMs KOHTeAHep.

MpeaHasHayeHune

e To3u ypef e npedHasHayeH 3a U3nos3BaHe B TbProBCkU nNpu-
NIOXEHUS, HaNpUMep B KyXHW Ha PecTopaHTy, cTonose, bonHu-
LM 1 B TbProBCKW NPeANpUsTHS KaTo NeKkapHW, MecapHuLm v
4p., HO He 33 HenpekbCHaTa MacoBa MPOAYKLMA Ha XpaHW.

* YpefbT e NpoekTVpaH 3a CMecBaHe Ha MASKO, OrypT, 3aMpa-
3eH KpeM, TBbP/, N MeK CNajoNef 1 aepupaHe Ha cMecTa ¢
npegocTaseHunTe WHeun. Beskaksa apyra ynotpeba moxe Aa
f0Befle 10 NOBPefa Ha ype/a Mau NMYHU HapaHaBaHuS.

e Pabotata ¢ ypeda 3a BCsikaksa Apyra Ues Wie ce cyuTa 3a
HenpasunHa ynotpeba Ha ycTtpoiicTBoTo. [loTpebutenar we
Obfie eAMHCTBEHO OTTOBOPEH 3@ HENpaBWAHOTO M3non3saHe
Ha ycTpoicTBOTO.

MoHTaX Ha 3a3eMsiBaHe

To3u ypep, e knacuduLypaH kato 3awmTeH knac | v Tpsbsa fa
BHb/e CBbP3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emABaHe. 3a3eMABaHETO HaMa-
NsiBa prcKa OT efleKTPUYecki yaap, Kato ocurypsisa 13xof 3a
eNeKkTpUYECKNs TOK.

Tosu ypen, e obopyasaH ¢ kaben cbc 3a3emsBall Lencen uau
€NeKTPUYECKN BPBb3KM CbC 3a3eMABALL NPOBOAHMK. Bpb3kute
TpsibBa fia ObAaT NPaBUAHO MOHTUPAHM U 333eMEHN.

OCHOBHM YacTK Ha NpoAyKTa

(®Dur.1 Ha cTpanmua 3)

1. WHpnkaTop 3a 3axpaHBaHe

KoHTponeH npeBkoyBaTen cbe CTaTyceH MHANKATOP

Konye 3a ynpasneHue Ha ckopocTTa

Kopnyc

3aluuTeH ekpaH

BupTaL ce Ban

. Arutatop

3abenexka: CbabpXaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHacH 3a
BCHYKM M3DPOEHU efleMeHTH, 0CBEH ako He e MOCOYeHO APYro.
BbHLWHMAT BUA MOXe Aa ce pasfnnyaBa oT nokasaHuTe uatoc-
Tpauun.

No o W

CxeMa Ha eJleKTpuyeckata sepura

(Dur.2 Ha cTpaHmua 3)

A. [letexTopHa 6obuHa

B. WHawnkaTop 3a 3axpaHBaHe

C. Mortop

D. KoHTponep Ha ckopocTTa

E. MpesknioysaTen 3a ynpasnenue (BKJ1/U3KJ/ NYAC)
F. WuawnkaTop 3a cTatyc Ha pabota

G. KoHTponeH naHen

“Dﬁe

EKC“J'IOHVIpaHa AnarpamMa ¢ CcnUCbK Ha YyacTute
(®dur.3 Ha cTpaHmua 4)

Yact N Vme Ha yacTTa Konnyectso
1 Kpak 4
2 [lonHo nokputie 1
3 OcHoBHa MalWWHa 1
4 3awnTHa abcka 1
5 lpeskniouBaren 1
6 Manen 1
7 Perynatop Ha ckopocTTa 1
8 MpuTexarten 3a perynarop 1
9 KoHTponHa namna 1
10 KonuesuaHa ceganka 1
" CamoHapeseH nupon ST4*8 4
12 VIHankaTop-Kpbr 1
13 XekcaroHanHa TpaHCMUCus 1
14 Konye 3a ynpasneHue Ha ckopocTTa 1
15 Motop 1
16 Kanak 3a moTop 1
17 Bont M5*8 2
18 Bont M6*25 4
19 Enactinyna rapHutypa Mé 4
20 laitka M6 4
21 Octpue 1
22 MokpusHa ralika Mé 1
23 ObpaTHo nog nokpus 1
24 3afiHo ropHo NokpuTHe 1
25 CamoHapesen nupoH ST4*10 4
26 Mnatka 1
27 Oukcypatla nnoya 1

MoproToBka npeau ynotpeba

* [pemaxHeTe UsinaTa 3alluTHa onakoska v 06BMBKM.

* MpoBepeTe 4anu yCTporcTBoTo e B 406po ChCTosHME U C BCUY-
Kn akcecoapw. B cnyyail Ha HembHa nan NoBpefeHa JocTas-
Kka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabasHo ¢ foctasuuka. B To3un cny-
4ail He U3non3BaiiTe yCTPOICTBOTO.

« MoyucTeTe akcecoapuTe v ypeaa npeau ynotpeba (Buxre ==>
Mouncreare & Mogapwbxkal.

* YBepeTe Ce, Ye ypeabT e HaMbAHO CyX.

 [locTaBeTe ypesia Ha XOpu30HTaNHa, CTabunHa 1 TepMoyCToi-
4MBa NOBLPXHOCT, KOSITO e HesonacHa cpeLLy BOAHM NPbCKM.

* 3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe [a CbxpaHsBaTe
ypena B bbelue.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens 3a bbaela cnpas-
Ka.

3ABENEXXKA! [lopagn npow3BOACTBEHM OCTaTbUM, YpembT



MOXe J1a U3/Tb4Ba Nleka MMPU3Ma Mo BPeMe Ha MbpBUTE HAKON-
ko ynoTpebu. ToBa e HOPMaNHO U He 03HayaBa HNKakbB AedekT
VNN ONAcHOCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e Jobpe NpoBeTpeH.

WHcTpyKumm 3a pabota

BHUMAHMUE! YBepeTe ce, 4ye ypeabT € U3KNIOYEH OT eNeKTpo-

3axpaHBaHeTo & yBepeTe ce, 4e yNpaBieHNeTo Ha CKOPOCTTa e

B M03MLMA ,Hall-HUCKA CKopocT ",

* 3non3saiite noAxoaswMs pasmep Ha Yawarta (He ce focTa-
BA) camo 3a cMecBaHe.

¢ /3cunete cberaskuTe BbTpe B Yawata. (3abenexka: He cna-
raiTe TBbpAE MHOTO, 3a Aa n3berHere npennsane).

. CBbp)KeTe wencena KbM MOAXOAALL M3TOYHWK Ha enexkTpo-
3axpaHBaHe.

* [oTonete 6pranKaTa BbTpe C NPOAYyKTUTE.

* HaTucHeTe ropHaTa 4acT Ha KOHTPOSHUS NPeBKYBaTeN Bel-
HbX, 3a [a 3an0quTe/cnpeTe CMecCBaHeTO.

e HaTucHeTe W 3aApbXTe J0SHATA YacT Ha KOHTPONHMS npes-
Knto4Baten, 3a fa 13non3sarte nyncosata beHKLLl/IH.

¢ Ako onepauusTa e NpukI0YMNa, U3KIOYeTe ypesa oT enek-
Tpo3axpaHBaHeTo.

* [I3BafeTe YallaTa 3a nueHe.

3ABENEXKA:

¢ He u3non3eaiite ypeda noseye oT 3 MUHYTU HaBEAHBX WK
6e3 MgKko B YallaTa, 3a fla NpefoTBpaTuTe nperpAasaHe.

o PaznnyHuTe BUAOBE MASKO MOXE [ia MMAT pasnnyeH pesynTat
npu pasneHBaHe.

* YBepeTe ce, Ye CbCTaBKMTE Ca MOTOMEHW C aruTatopa npeau
3ano4BaHe Ha pa60Ta.

o KOHTPONHUAT NpeBkioyBaTen e cHabaeH ¢ BrpajeHa asTo-
MaTW4Ha 3alunTa, KOATO aBTOMaTM4HO M3KItoYBa ypeda npu
npeToBapBaHus Ha MoTopa nopaiu cBpbxTok. KoraTo ToBa
Cce Cay4u, nsknoyeTe 3axpaHBaHeTo 1 0CTaBeTe MuUKCepa fa
ce oxnaau 3a 30 MuHyTW. Cnef ToBa BKJloYeTe ypesa 0THOBO.

. ﬂpOESpHBaV\TS arnmTaTopa exenHeBHO 3@ N3HOCBaHe Wian no-
Bpeay. Mogmensiite bbpkankata Ha Bceku 90 gHN.

MouynctBaHe & noaapbXKKa

¢ BHUMAHWE! Byinaru nskniousaliTe ypefia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 1 1o OxnajeTe Npeiy CbXpaHeHue, noymcteare &
noaapbXKa.

* He w3nonsgaiiTe BofHa CTpys MAM napouyncrayka 3a no-
4MCTBaHe 1 He noTansitTe ypeda BbB BOAA, Tbit KaTo YacTuTe
LLje ce HaMOKPST 1 MOXe f1a Bb3HWKHE eNekTpuyecku yaap.

 AKo ypeabT He ce NoAAbpxa B 40OPO ChCTOSHUE Ha YMCTOTa,
TOBa MoXe HebnaronpusTHo Ja noBANsie Ha XMBOTa Ha ypesa
11 fia foBefe 10 OnacHa cuTyaLns.

¢ OcTatbLuTe OT XpaHa TpsbBa pejoBHO fja Ce NOYMCTBAT W npe-
MaxBaT OT ypefa. AKO ypefbT He Ce NMOYNCTU NPaBUIHO, TOBa
LLje HaManu HeroBaTa NPOABXMUTENHOCT Ha KIUBOT 1 MOXeE Ja
70BEfie 10 OMACHO CbCTORHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncrteane

e [loyuctete oxnafeHaTa BbHLUIHA MOBBPXHOCT C Kbprma wu
rb0a, N1eKo HaBAAXHeHa C MeK carnyHeH pasTeop.

o [0 XMMVeHHU NPUUNHI ypedbT Tpabea fa ce noYncTea npean
1 cnep ynotpeba.

 /13barBaiiTe KOHTaKT Ha BOAA C €NeKTPUYECKIUTE KOMMOHEHTH.

e MouncTeTe BLTPELHOCTTA Ha KOHTeiHepa C HeabpasuseH
npenapat v 3nnakHeTe ¢ YucTa BoAa.

 Huikora He notanqiite ypeaa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.

* Hukora He 13non3Baiite arpecyBH NoYUCTBALLM NpenapaTu,
abpasyBHW bW WMAM MOYMCTBALLM NpenapaTh, CbAbpXally
xnop. He u3anonasaiite cToMaHeHa BbiHa, MeTanHu npnbopn
VAW OCTPW WAV 330CTPEHM NpeaMeTH 3a nouncteaHe. He 13-
non3sate beH3uH unu pastoputenn!

¢ HaAMa 4acTu, KoMTO MOraT fia Ce MUAT B CbAOMMSIHA MallWHa.

MopApbxka

* [lpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa npefo-
TBpaTNTE CEPUO3HU UHLNACHTH.

* AKo BUAWTE, Ye ypedbT He paboTi MpaBUAHO MAW UMa Mpo-
bnem, cnpeTe Aa ro 13non3eare, U3KJioyeTe ro U ce CBbpXeTe
C [0CTaBYMKa.

e Llanata noafpbxKa, MOHTAX 1 peMoHTHa paboTa Tpabea aa ce
N3BBPLLUBA OT CMEUMaNN3UPaHi 1 0TOPU3NPaHI TEXHULM, NN
na bbae npenopby4aHa oT Npon3BoaUTeNs.

TpaHcnopT 1 cbxpaHeHue

e [peau cbxpaHeHye BUHArK Ce yBEpeTe, Ye YpeabT e U3knio-
UeH OT e/1eKTPO3axpaHBaHEeTO W & HaMbIHO OXNafieH.

 CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afHo, YACTO 1 CYXO MACTO.

e Hikora He MocTaBsiiTe TexKu NpeaMeTy BbpXy ypeda, Tbii
KaTo ToBa MOXe Aa ro noBpeau.

 He mecteTe ypesa, fiokaTo e B npouec Ha pabota. M3knioyete
ypefa oT efleKTpo3axpaHBaHeTo Npu NpeMecTBaHe 1 ro Apbx-
Te B J0/IHaTa YacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha npobneMu

AKo ypenbT He GyHKLMOHMPa NpaBuHO, MOAS, MpoBepeTe Tab-
nuvuaTta no-fony 3a peweHune. Ako Bce oule He MoxeTe Aa pe-
wnTe npo6ﬂeMa, Mond, CBbpXeTe ce C ,ELOCTaB‘—IVIKa/JJ,OCTaE‘-MKa
Ha ycnyru.

Mpobnemu Bb3MoxHa Bb3moxHo peluerme
npuYmHa
YpenbT He ce - LLencentT He e - MNpoBepeTe 3axpaH-
BK/I0YBA. CcBbp3aH Npasws- BalLs Wwencen, 3a
HO C enekTpuye- Jla ce yBepuTe, Ye e
CKMS KOHTAKT. CBbP3aH NpaBuHo.
- MpeskniouBate- - Hacpotite npes-
ISIT 33 3axpaHBa- Knioygarens 3a
He He e HacTpoeH 3axpaHBaHe Ha
Ha nouus | nosuunsa I unu 1.
nan 1.
YpepwT cnvpa - BotpewHusar 3aBbpreTe perynato-
pabota. orpaHu4uMTen Ha | pa Ha CkopocTTa Ao
TOKa Ce aKTn- Hali-HWCKaTa no3ums,
BMpa, 33 Jla ce n3KMioYeTe U N3BageTe
npefoTBpaTH liencena Ha ypesa.
nperpsiBaxe Ha OcTaBeTe ro fa uactn-
MoTOpa. He HarbJIHO 3 KOO
30 MuHyTI, Npeav Aa
ro pecTapTipate.
FapaHuus

Bcekn pedext, 3acsraly, ¢yHKLUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTo
ce BWXMa B paMKu1Te Ha efiHa roAyHa Cned nokynkara, we bbae
PEMOHTMPAH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT UV 3aMsiHa, NPy ycoBue
ue ypeanT e bun 13non3BaH U NOAAbPXAH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTPyKLMNTE U He e bun 3noynoTpebsisaH unn ynoTpebsisaH no
HWKaKbB HayuH. BalwwTe 3aKkoHOBYM Npasa He ca 3acerHati. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLns Ha ypesa, nocoyeTe Kbje 1 Kora e 3aky-
neH 1 fobaseTe J0Ka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
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B cboTBETCTBME C HaluaTa MOAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTW He CU 3ana3Bame NpaBoTo fa NpoMeHs-
Me be3 npepu3BecTMe cnelnduKaLMuTe Ha NpoayKTa, onakos-
KaTa v [LoKyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa

Mpw nssexpae ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoAyKTLT
He TpsibBa Aa ce 13XBbpAS 3aefHO C Apyrv buToBK
otnagbuy. Bmecto ToBa, Bawa oTroopHocT e Aa
s | /3¥BBPAMTE 0BOpyABaHETO 3a OTNaAbUM, KaTo ro
L npefafeTe Ha onpefeeH NyHKT 3a cbbupare. He-
Cra3BaHeTo Ha ToBa NpaBnso Moxe Aa bbe CaHKLUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXKMMUTE pa3nopedbu 3a U3XBbPAsHE Ha
oTnagbLu. PazpenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha Batweto
obopyaBaHe 3a 0TNafbly Mo BPeMe Ha U3XBBLPASHETO Lie no-
MOTHe 3@ 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE PECYPCU W 3@ rapaHTu-
paHe Ha pPeLMKIMpaHeTo UM MO HauWH, KOWTO 3alLuTaBa YoBeLl-
KOTO 3/ipaBe 1 OKoMHaTa cpefa.

3a noseye MHdOPMaLMs 3a TOBA KbAle MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nafblyTe CU 3@ PeUuKInpaHe, Monis, CBbPXeTe Ce C MecTHaTa
KoMnaHws 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. Mpon3soauTenuTe 1 BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a peuyKaupaxe, TpeTupaxe
VI U3XBbP/AHE Ha OKOJHATa Cpeda, HUTO AWPEKTHO, HWTO Ype3
oblecTBeHa cuctema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblii KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nmokynky storo npubopa HENDI. BHu-
MaTenbHO MpoYMTaiTe [AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yaensis ocoboe BHUMaHUe NPUBEAEHHBIM HUXe NpaBUnaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepabIii pas.

MHCTpyKuMK No TexHUKe Be3onacHOCTU
e Vlcnonbayitte npubop ToabKo Mo HasHaueHwio, npedHasHa-
YeHHOMY ANs Hero, Kak oMycaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Jiobble MoBpex-
LeHUS:, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIBLHONW 3KCnyaTalneit 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWA 9JIEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbiTaiitech camMocTosTeNsHO oTpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anektpuyeckie yactu
npubopa B BoAy WAV Apyrie Xuakoctu. Hukorga He aepxute
npubop Nof NpOTOYHO BOLON.
HUKOr A HE UCNOMb3YMTE NOBPEXAEHHBIA NPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 3nekTpuyeckme COeMHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuuvue nospexaeHnit. Ecnvn npubop nospexaeH, oTkouuTe
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AONXHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLIMKOM UM KBANUGULMPOBAHHBIM
cnewunanncToM Bo n3bexarie onacHoCT UK TpaBM.
NPEAYNPEXOEHUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-
e kabenb nuTaHWs besonacHo, ecau 3To HeobXoANMO, YTODEI
n3bexatb HenpefHaMepPEHHOTO BLITAMMBAHMS, MOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHoM NOBEPXHOCTbIO UK BO3HUKHOBE-
HWSI ONACHOCTY CNOTbIKAHWS.
MPEOYNPEXAEHME! TMoka Bunka Haxogutcs B po3seTke,
npubop NOAKIOYEH K NCTOYHWKY NUTaH NS
m NPEAYNPEXAEHME! BCEMA Boikntouaiite npubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TexHWue-
CKUM 06CNYXMBAHMEM UNN XPaHEHNEM.
e Mopkniouaiite Npnbop K 31eKTPUYECKoi po3eTke TObKO C Ha-
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NPSXEHNEM 1 YacTOTOM, yka3aHHbIMU Ha 3TvkeTke npubopa.

He npukacaiitecs K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKNM CoelnHe-

HIUAIM BNAXHBIMM UV BAGXHBIMI pyKaMit.

[lepxuTe npubop v anekTpuyeckue wrencenn/pasbembl Ba-

AW 0T BOAI U APYrUX xuakocTei. Ecnu npubop ynaget 8 Bofy,

HeMefJIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.

He ncnonb3ayiite npubop fo Tex nop, noka oH He bygeT npo-

BepeH CepTUGULNPOBAHHBIM TEXHNYECKAM CMEeLManucToMm.

HecobniofeHne 3TUX MHCTPYKLMA MOXET NPUBECT K ONACHBIM

L1 KU3HU pUcKaM.

o [ToAKAYUTE UCTOYHUK MUTAHWS K N1ErKOLOCTYNHON 31eKTpu-

4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTAM HEMEIEHHO OTCOeANHUTL

npubop B cnyyae Ype3BbIHANHO CUTYaLMM.

YbenuTech, YTO LWHYP He CONpPYKACcaeTcs C OCTPLIMU MW ropsi-

UMMM NpefMeTaMi, 1 AepXuTe ero BAa oT OTKPLITOrO OTHS.

Hukorna He TAHUTE 3a WHYp NUTaHUA, YTOBLI OTCORAMHNTS ero

0T PO3eTKW, @ BCerfa TAHUTE 33 BUAKY.

Hukorna He nepeHocuTe Npubop 3a WHyp.

Hvikorfia He nbiTaiiTecb CaMOCTORTENbHO OTKPBITh KOPMAYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiite npefmMeThl B kopnyc npubopa.

Hukorna He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpewms

1ICNONb30BaHNS.

[laHHbli npubop HoMXeH 3KCnnyaTMpoBaThCst 0byYeHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, cTonoselx, bapa v T. .

[laHHbIll npnbop He A0MKEH 3KCMNyaTMpoBaThCs NULAMU C

OrpaHWYeHHbIMU QU3NYECKVMU, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMM C HefOCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHUAMN.

[laHHbI nprbop HU Npu Kakux 0bCTOATeNbCTBAX He [JOMKEH

1ICMONb30BaTLCS JETbMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne CoeMHEHUs B Hefo-

CTYNHOM [N1sl ieTeil MecTe.

Hukorna He vcnonb3ayidTe NpUHaANexXHOCTU Unn kakue-nnbo

[lONOSHUTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOMe MOCTaBAsfeMbIX BMeCTe

C nNpubopoM uny pekoMeHA0BaHHbIX nponssoguTenem. He-

cobnioperne atoro TpeboBaHNs MOXeT NPeACTaBAATb Yrpo3y

ans besonacHoctn nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

Nosb3yiTe TONbKO OPUTMHAMbHbIE AeTaNN U NPYHAANEXHOCTH.

He akcnnyatupyiite npubop ¢ NomoLLblo BHelHero TaiiMepa

VI CUCTEMBI AUCTAHLWOHHOTO yrpaBeHns.

He crasste npubop Ha Harpesatensbiit npeamet (6eHsu,

3NEKTPOMAUTY, YroNbHYI NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo BpeMst paboTi.

He knapne kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He vicnoneayiite npubop B6AM3M OTKPLITOTO OTHS, B3pbIBYATHIX

VW NerkoBocnnaMeHsLLmMxcs MaTepranos. Beerga akenny-

atupyite npubop Ha ropu30HTaNLHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TEMNNOCTONKON 1 CYXOl NOBEPXHOCTY.

Mpubop He NoAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, re MOXHO Wc-

N0/b30BaTb BOAAHON XMKNep.

Bo Bpems ncnonb3osaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 cM A8 BEHTUAALMM.

o MPEAYNPEXXAEHUE! He pfonyckalite 3acopenus Bcex BeH-
TUNSALNOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e3o-

MacHoOCTU

* He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpysku Bo n3bexanue ne-
perpesa.

¢ OCTOPOXXHO! BCEI[JA BbikntouaiiTe MaLUMHY U OTCOEAMHSAN-



Te UCTOYHNK NUTaHMS, NPeX/e YeM NPUKacaTbes K KakiuM-u-
60 fetanam aguratens.

o Ecv WHyp NUTaHUs NOBPEX/eH, OH JOMXeH DbiTb 3aMeHeH
13rOTOBUTENEM, €r0 areHToM No 06CNYXMBaHWIO AV AULAMA
C aHanoru4Hoi kBanudunkaumeit Bo usbexaHne onacHoCTU.
(3aUKCUPOBAHHbIN WHYP MUTAHWA BHYTPU, HO €ro MOXHO
3aMeHuTL)

o MPEAYNPEXAEHWE! BCETA nepxute pyku, AnvHHbIE BO-
7I0ChI U OfleXAY NOfanblle 0T ABUXYLLMXCSH YacTel.

* HE NOAXOAUT ANA HENPEPLIBHOIO UCMOJIb30BAHUA!
He vicnonb3yitte npubop HenpepeisHo, YTobbl u3bexats ne-
perpesa fBuratens. Bpems HenpepbiBHO paboTbl He AOMX-
HO NpeBbIlWaTh 2 MUHYT. Mocne oCTbIBaHWSA CHOBa BK/OYMTE
npubop.

o MMPEAYNPEXAEHUE! He nbitaitteck 0boliTi npefoxpanu-
TenbHy0 HNOKMPOBKY.

* He 3arpyxaiiTe CAMLUKOM MHOFO WHIPeaMEeHTOB, YTobbl Npe-
[0TBPaTUTL NepenoaHeHre NULLEBbLIX MPOAYKTOB.

* MMPEAYNPEXAEHWUE! Bo Bpems paboTel gepxuTe pyku v no-
Cypy BHe KOHTelHepa, uTobbl CHU3WUTL PUCK NONYYeHNS Taxe-
nbIX TpaBM n/unn nospexaerust bnexgepa.

* He ncnonbayiite MaluHy 6e3 cOOTBETCTBYIOLIEr0 KOHTEHEpa.

lpeaHasHayeHHoe Mcnonb3oBaHUe

* 3707 Npubop nNpefHasHaueH AN MUCNONb30BAHUA B KOMMep-
HeCKMX LLeIfX, HanpuMep, Ha KyXHsSX pectopaHoB, CTONOBbIX,
BoMIbHUL, @ Takxe B KOMMEPYeCKUX NPeAnpuaTuaX, Takmx Kak
nekapH, MCHble NaBKN 1 T.4., HO He ANs HeMPepbIBHOTO Mac-
COBOTO NPOK3BOACTBA MULLM.

Mpunbop paspabotaH Ans cMewmnBaHWS Monoka, WorypTa,
3aMOPOXEHHOTO 3aBapHOTO Kpema, TBEpAOro WAu Msrkoro
MOPOXEHOr0 1 NPOBETPUBAHMS CMECY C MOMOLLbI0 NOCTaBAs-
eMbix MeLanok. Jlioboe Apyroe uCnob3oBaHe MOXET Npuse-
CTU K NOBPEXAEHWIO NpKbopa N MYHON TpaBMe.
Jkennyataums npubopa Ans nobeix Apyrvx Leneit bynet cym-
TaTbCs HEMpaBWJIbHbIM WCMOJb30BaHWeM ycTpoiicTga. Monb-
30Batefb OydeT HeCTU MOMHYlo OTBETCTBEHHOCTb 3a Hempa-
BUIbHOE MCMOSb30BaHME YCTPONCTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMIeHUs

370T Npubop knaccuduLmMpyeTcs kak 3awmTa knacca | u gon-
XeH BbiTb MOAKNIYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMeHnio. 3a3emneHne
CHIX@eT PUCK 3N1eKTPUYeckoro yaapa, obecneunsas BbIXOLHOI
NpoBOJA ANS 3NEKTPUYECKOrO TOKa.

370T Npnbop OCHALLEH CeTeBbIM LUHYPOM C 3a3eMAsiolLelt Bus-
KO MM 3NEKTPUYECKNMM COEAUHEHNAMU C 333eMNSIOLUM
nposofoM. CoelMHeHNS LONXHbI ObiITb NPaBUALHO YCTaHOBNE-
Hbl 1 333eM/IeHbI.

OcHOBHbI€ YacTu npoaykta

(Puc.1 Ha ctpanuue 3)

1. WHaukaTop nuTaHms

Mepeknioyatens ynpaBneHns co CBETOBLIM UHAMKATOPOM
Pyyka ynpasneHus ckopocTbio

Kopnyc

3aLLnTHBIN 3KpaH oT bpbI3r

Bpaluatoumiics Ban

7. Arutatop

MNpumeyanne: CopepkaHne 3TOro PyKOBOACTBA MPUMEHVMO
KO BCEM MEPeYUCTIEHHbIM dMIEMEHTaM, eC/IN He yKa3aHo WHoe.
BHeLWHMI BUA MOXET 0TAUYATLCSA OT NOKa3aHHbIX UAMOCTPaLU.

o~ U1 B W N

MpuHuMnmanbHas cxema

(Puc.2 Ha cTpannue 3)

A. [letexTopHas KaTylka

. Minankatop nutanms

. Motop

. Perynstop ckopoctn
Mepeknioyatens ynpasneqns (BKJ/ BbIKST/ UMMY/bC)
VHamnkaTop coctosiHns paboTbl

. Maxens ynpasnequs

OM Mo O ®

B3pbIB-CXeMa ¢ nepeyHeM feTaneil
(Puc.3 Ha cTpannue 4)

Howep HassaHue yactu Konu-
yactn 4ecTBo
1 Oyt 4
2 HuxHss kpbilka 1
3 OcHoBaH/e MaLHbI 1
4 3almTHas nnata 1
5 Mepeksioyatens 1
6 Marenb 1
7 Perynstop ckopocTy 1
8 [epxatens ans perynsropa 1
9 CurHansHas namna 1
10 Pyyka cupeHbs 1
" Camopes ST4*8 4
12 Kpyr-ykasatens 1
13 LecTurpanHas nepefaya 1
14 Pyuka ynpasnenus ckopocTbio 1
15 Motop 1
16 Kpeiwwka gns motopa 1
17 Bont M5*8 2
18 Bont M6*25 4
19 3nactuyHas npoknagka Mé 4
20 laiika Mé 4
21 Jle3sune 1
22 3aunTHag raitka M 1
23 Ha3ap nog kpbiLuky 1
24 BepxHss Kpbillka Hasap 1
25 Camopes ST4*10 4
26 MeyaTHas nnata 1
27 Oukeupytolas nnactnHa 1

MoproToBKa nepep Mcnoib3oBaHUeM

* YanuTe BCIO 3aWMTHYI0 yNakoBKy 1 0bepTky.

* [IpoBepbTe, YTO YCTPOWCTBO B XOPOLLIEM COCTOSHWW U CO BCe-
MW akceccyapamn. B cnyyae HemonHol uny noBpexpeHHo
[0CTaBKM HEMEJIEHHO CBSXXMTECH C MOCTaBLiMKkoM. B 3ToM

. @



Cfly4ae He NCMoNb3yiTe YCTPONCTBO.
o QuncTute akceccyapsl v npubop nepes ucnonbosanmem (Cu.
==> Yuctka & TexHnueckoe obcayxusatme).
¢ Ybenutecs, YTo Npubop MOAHOCTLIO BBICOX.
 Pasmectute Nprbop Ha rop13oHTanbHOM, YCTONYMBON W Tep-
MOCTOWKO MOBEPXHOCTW, 3aLLUULLEHHON OT BPbI3r BOAbI.
CoxpaHunTe ynakoBky, eciv nnaHupyeTe XxpaHuTb npubop B
bynyuiem.
CoxpaHunTte pyKoBOACTBO Mofb3oBaTens Ans byayulero uc-
nob30BaHUS.
MPUMEYAHWE! 13-33 npou3BoAcTBeHHbIX 0CTaTkoB npubop
MOXET M3/aBaTb JIETKWIA 3anax B TeYeHe NepBblX HECKObKMX
VICNO/IB30BaHWI. 3TO HOPMaNbHO U He YKa3blBaeT Ha Kako-1u-
60 fedekT nnu onacHocTe. YbeauTecs, 4to npubop xopoLwo npo-
BeTpuBaeTCcs.

MHCTPYKLMK no 3KcnayaTauum

NPEOYNPEXOEHUE! Y6eputech, uto npubop oTKIoueH oT

anekTpoceTu, & ybeputech, 4To perynsTop CKOpOCTM HaxopuT-

€51 B MONIOXXEHUN «MUHWUMaNbHas CKOPOCTb».

* Vlcnonbayiite Noaxoaawmi pasMep Yawku (He noctasnsetcs)
TONBKO ANS CMELUMBAHWA.

* Haneiite uHrpeanenTsl 8 yawky. (Mpumedanne: He HanusaiTe
CMLWKOM MHOTO, 4ToBbI M36exaTs nepenonHeHns).

e [loakioynTe WTENCeNb K NOAXOAALLEMY UCTOUHMKY 31eKTpo-
nUTaHus.

e [lorpysyTe MeLIanky BHYTPb C MHIPeAUeHTaMu.

® Haxmute Ha BepxHiol 4acTb nepekioyaTens ynpasneHus
0ANH pas, 4Tobbl HayaTb/0CTaHOBUTL CMELLMBAHIE.

® Haxmute 1 yaepxuBaiiTe HUXHIOW YacTb nepekloyaTens
ynpaBnexus, YTobbl MCNoab30BaTh GYHKLMIO UMMYNbCa.

e Ecnv onepauus 3aBeplueHa, oTkniounTe npubop oT anekTpu-
Yeckoit ceTu.

 BoicTaBbTe Yaluky Aas NuTba.

MPYMEYAHNE:

¢ He vcnonbayiite npnbop bonee 3 MUHYT 3a 0AnH pa3 niu bes
MOJ10Ka B Yalle, YTobbl NpefoTBPaTUTL Neperpes.

* Pa3nnyHble BUAbI MONOKa MOTYT AaBaTb Pa3HYIO NeHy.

 YbenuTecs, YT UHTPeAMeHTbI MOrpyXeHb! B XUAKOCTb C MOMO-
LLibl0 MeLUasku nepes Havanom pabotel.

e [lepexnioyaTent ynpaBneHust OCHAlleH BCTPOEHHbIM aB-
TOMaTUYeCkUM  BbIK/lOYaTeNeM, KOTOPbIA  aBTOMAaTU4YeCcKu
OTK/I0YaeT YCTPOUCTBO NMpU BO3HUKHOBEHWUW YCNOBUIA nepe-
rPy3KW, BbI3BaHHbIX YPE3MEPHOI Harpy3koi Ha Asuratens. B
3TOM C/yyae OTK/I0YMTE UCTOYHVK NUTAHWS U faliTe MyKcepy
0CThITb B TedeHne 30 MUHYT. 3aTeM CHOBa BK/IOUKTE YCTPONA-
CTBO.

¢ ExeiHeBHO NpoBepaiTe Mewanky Ha U3HOC WK noBpexme-
Hue. 3aMmeHsliTe Melwanky kaxasle 90 gHel.

Yuctka & o6cnyxuBanme

¢ BHUMAHMUE! Bcerga otknioyalite nprbop 0T 3neKkTpoceTn u
HaliTe eMy OCThITb Mepef XpaHeHreM, Ynctkoit & obcnyxmsa-
HueM.

e He ncnonb3ayliTe BoAsHONM CTpyeil WM NapooyncThTeNs Aas
YUCTKW 1 He norpyxalite npubop B BOAYy, Tak kak ero 4actu
HaMOKHYT, 4TO MOXET NPUBECTU K NOPaxXeHWto 3NeKTpnyeckmm
TOKOM.

e Ecin ﬂpM60p He COLepXUTCA B HACTOTE, 3TO MOXET HeraTnBHo
CKa3aTbCs Ha CPoke ero Cnyxbbl U NPUBECTU K ONACHOM cu-
Tyauuu.

80

o OcTaTkn NULLYM AONXKHbI PETYNfPHO 0YMLLATLCS W YAANSTbCS
¢ npubopa. Ecnn npubop He oyuLiaeTcs [onXKHBIM 06pa3oM,
3TO COKPAaTUT CPOK ero CyXbbl 1 MOXeET NpUBECTU K ONacHoM
CUTyaLny BO BpeMst NCMOb30BaHNS.

Ouunctka

o QunCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOW NOBEPXHOCTL TKaHbIO UM
rybKoiA, cnerka yBnaxHeHHO! pacTBOPOM MSTKOro Mbisia.

* /13 coobpaxeHuit rurueHsl npubop cnepsyet YMCTUTL 40 1 no-
Crle VICMoJb30BaHus.

* /13beraiite nonagaHns BoAbl Ha 3N1eKTPYYeCcKne KOMMOHEHTBI.

© OYnCTUTE BHYTPEHHIOW YaCTb KOHTEHEpa HeabpasnBHbIM Mo-
{OLLIMM CPEeSiCTBOM W NPOMOWTE YUCTOW BOAON.

* Hukorga He norpyxaiite npnbop B Bogy U Apyrue XUaKo-
cT.

* HuKoraa He MCNoONb3yiiTe arpeccrBHbIE YNCTALLME CPEACTBA,
abpasuBHble rybku uny yncTALMeE CpeAcTBa, Cofepxallye
Xxn0p. He ucnonb3ayiiTe ctanbHylo BaTy, MeTanaMyeckue npu-
Bopbl MK Niobble OCTpble MKW 330CTPEHHbIE NpeAMeTbl Ans
unctku. He ncnonbayiite 6eH3uH unn pactoputenu!

* Hyikakve getanyt Hesb3s MbiTb B MOCY0MOEUYHON MaLlinHe.

Texnuueckoe obcnyxusanue

* PerynsapHo nposepsiiite paboty npubopa, 4Tobsl NpenoTepa-
TUTb CEpbEe3HbIE HECUACTHbIE CyYau.

o Ecnu Bbl 3aMeTnAK, YTo Npubop paboTaeT HenpaBuabHO UK
BO3HWKNA npobnema, npekpaTuTe ero WCMoNb30BaHue, Bbi-
K/ouKTe ero 1 06paTMTECh K MOCTABLLMKY.

* Bce paboTbl Mo 0bcnyxBaHmio, yCTaHOBKe U PEMOHTY JOMKHbI
BbINOMHSATLCS CMELMann3npoBaHHbIMIA 1 aBTOPU30BaHHbIMU
TEXHUYECKMMW  CMeunanucTamMin UM pekoMeHA0BaHHbIMM
NpPOU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTupoBka U XpaHeHue

* Mepep xpaHeHneM Bcerpa ybeauteck, YTo npubop oTKOYEH
OT UCTOYHUKA NUTAHUS 1 NOJHOCTBIO OCTHI.

 XpaHute npubop B NPOXNaAHOM, YACTOM 1 CyXOM MecTe.

* HuKoraa He pa3meLlaiiTe Tsxesnble NpeAMeThl Ha npubope, Tak
Kak 3T0 MOXeT ero NoBpeAnTb.

¢ He nepemeualite npubop, korga oH pabotaet. OTkounTe
npubop 0T 3NEKTPOCETU MPY NEPEMELLEHNN 1 AePXNTE ero 3a
OCHOBaHWe.

yCTpaHEHVIe HenosapokK

Ecnu yctporicTao He paboTaeT fomkHbiM 0bpasom, noxanyicra,
nposepbTe Tabnuuy Huxe Ans peleHus npobnemsl. Ecnn Bl
no-npexHeMy He MoXeTe pelnTs npobnemy, noxanyicta, cas-
KITECh C NOCTaBLUMKOM/Cnyx60i NofsepxKi.



Mpobnemsl BoamoxHas BosmoxHoe pellerve
npu4nHa
Mpubop He - Cunosas Bunka - MposepbTe, Npasunb-
BK/IIOYAETCS. He nojKnioyeHa HO S NOAKII0UEH
JONXHbIM 0bpa- CceTeBON LUHYp.
30M K 3neKkTpuye- | - YcTaHoBuUTe BbIKiI0-
cKoWA po3eTe. yartesib NUTaHus B
- Boiknouatens nonoxetue | van Il.
NUTaHNS He
YCTaHOBNEH B
nonoxexue |
nan 1.
YcTpolictBo - Braiovaetcs MepeBepnuTe perynaTop
nepectaet BHYTPEHHMUIA CKOPOCTU B MONOXeEHMe
pabotar. orpaHuuuTeNb MWHUManbHOM CKO-
TOKa, 4T0bbI poCTH, BbIKNIOYNTE U
n3bexarb nepe- | oTcoeauHuTe npubop.
rpeBa MoTopa. [laiiTe eMy NonHoCTbI0
OCTbITb B TeYeHMe
npumepHo 30 MURYT
nepes NoBTOPHbIM
3aMyCKOM.

FapaHTus

Jliobble pedekThl, BAMsOWME HA GYHKLWMOHANBHOCT NpKbo-
pa, KoTopble CTAHOBATCH O4EBUAHBIMI B TEYEHME OAHOrO rofa
nocne nokynku, yayT ycTpaHeHsl nytem becnnatHoro pemoHTa
MM 3aMeHbl MU ycnosuK, YTo npubop Bein ucnonb3osaH w
obcnyxnBancs B COOTBETCTBUM C WUHCTPYKUMSMY, @ TakxXe He
1ACMO/Bb30BANCH HE MO HA3HAYEHMIO WM He NO Ha3HaYeHuio.
Balwm 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatoTcs. Ecnn Ha npubop
pPacnpoCTPaHAEeTCs rapaHTus, ykaxuTe, rie u Korja oH bbin
npuobpeTeH, 1 NpunoxuTe MoATBEpPXAeHMe Nokynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHUmIo).

B cooTBeTCTBUM C Halleil NONNTVKOI HenpepbIBHOM pa3paboTku
NpoAyKUMM Mbl 0CTaBAseM 3a coboii NpaBo N3MeHsTb cneundu-
KaLLn NpofyKLMN, YNakoBKM U [OKyMeHTaLmMK be3 npensapu-
TeNbHOro yBEJOMNEHMS.

YTunusauua v 3awurta okpyxatouiei cpeabl
M=,/ | lpu BbiBOAE NpUbOpa 13 3KCMAyaTaLMM 13aenue
HeNb3sA YTUAN3NPOBATb BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMU 0TX0f;aMU. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe 0TBeT-
CTBEHHOCTb 3@ yTUAM3auMio Balero obopyposa-
HUS 0N OTXOAOB, Nepefas ero B Ha3HaueHHbIN
nyHKT cbopa. HecobniofeHue aToro npaBuna MoxeT NoBfeYb 3a
coboli HakasaHwe B COOTBETCTBUM C NPYMEHUMbIMU NpaBuIamm
yTuAn3aumu otxofos. OTAenbHI cbop 1 nepepaboTka Balero
0060py0BaHUA 415 OTXOLO0B BO BPEMS YTUIU3ALIMMN NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunts ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YToDbI 3aLLMTUTL 3L0POBLE YenoBeka W OKpy-
XaloLyio cpegy.
[na nonydeHus LononHWTENbHOM MHGOPMALMM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0TX0Ab! Ans nepepaboTku, 0bpaTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHwio no cbopy oTxof0B. [PoM3BOAUTENN M UMNOPTEPLI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonorn-
yeckme yTUAM3aLMIO, Kak HanpsiMyto, Tak 1 yepe3 oblecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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